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Bemerkungen

Remarques Analyse Osservazioni
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13 A
11 1 B Ohne Mindestfläche Pas de surface minimale Senza superficie minima

N/A

22 1 1 C
2110 sorgente naturale, non captata

SI N/A A0 G0

25 1 1 C SI
N/A A0 G0

22 1 1 C
2130 Ausgebaute Quelle

AB
N/A

19 1 B
19 1 C A2

34 1 1 D

SI

2310

48 1 1 D
SI

2310

48 1 1 D
AT

25 1 1 D

AB

10 1 1 D
40 1 C 2310

15 1 1 D SI

18 1 1 D SI

30 1 C A2

22 1 1 D
Ouvrage transversal pour retenir l'eau et contrôler son niveau

AB
Opera trasversale per trattenere l'acqua e regolarne il livello

2330

28 1 1 D AB
2330

50 1 1 D
Längsbauwerk zum Hochwasserschutz Ouvrage longitudinal pour protéger contre les inondations

AT
Opera longitudinale per la protezione contro le inondazioni

2330

15 1 1 D AB
2330

56 1 1 D

21 1 1 D
2336 Geschiebesammler

26 1 1 D
2337 déversement d'eau

AB
2330

51 1 1 D AB
2330 A1 G1

56 1 C

SI

AC1 AC1 AC1 AC1

44 1 1 D
27 1 1 C

2370 scaletta/ passaggio  per pesci
AB N/A 2330 N/A###

35 1 B
surface minimale > 100 m² Superficie minima > 100 m² 2400Auenstillgewässer, Altwasser 2400Auenstillgewässer, Altwasser 

A3

2400Auenstillgewässer/Altwasser 

22 1 C 2400 Area

11 1 1 D SI
2411Altarm

2400
2411Altarm

Area

15 1 1 D SI
2412Altwasser 

2400

2412Altwasser 

Area

58 1 1 C

SI

N/A N/A AC1 AC1

18 1 B

Habitat Type
(German)

Habitat Type
(French)

Habitat Type
(Italian)

D
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e Oberflächen-Bedeckungstyp

im Coverage:
Spalte CIR1

Oberflächen-Bedeckungstyp

im Coverage:
Spalte CIR1

Oberflächen-bedeckungstyp

im Coverage:
Spalte CIR12000

Gewässer
2000
cours d’eau et plans d'eau

2000
corsi d'acqua e specchi d'acqua

Mindestbreite: 3 m, Mindestfläche: laut Angabe, sonst: 1000 
m²

largeur minimale: 3 m, surface minimale: selon indications, 
sinon: 1000 m²

Larghezza minima: 3 m , superficie minima: secondo 
indicazioni, altrimenti  1000 m²

2000
Gewässer

2000
Gewässer

2000
Binnengewässer

2100
Quelle

2100
source

2100
sorgente

2100
Quellen, punktförmig

2100
Quelle, punktförmig

2110
Quelle, unverbaut

2110
source, non modifiée

2110
Quellen, unverbaut

2110
Quelle, unverbaut

2120
Quellflur, moosreich

2120
champ de sources, couverture 
importante de mousses

2120
stillicidi ricchi di muschio

auch Quellhorizonte (mehrere kleine Quellaustritte mit 
diffusem Abfluss)

aussi zones de suintement (plusieurs petites sources et 
ruissellement diffus)

Anche fascia di risorgiva (numerose piccole sorgenti con 
deflusso diffuso delle acque)

2120
Quellflur, moosreich

2120
Quellflur, moosreich

2130
source captée et point d'eau 
aménagé

2130
sorgente artificiale, captata 
(presenza di manufatti)

2130
Ausgebaute Quellen

2130
Ausgebaute Quelle

2300
Fliessgewässer

2300
cours d'eau

2300
corsi d'acqua

Nicht wasserführende Strukturen sind in der Kategorie 54xx / 
5700 / 5800 abzulegen.

Des structures non aquifères sont à recenser dans les 
catégories 54xx /  5700 / 5800).

Nelle categorie 54xx / 5700 / 5800 sono da catalogare le 
strutture non acquifere

2300
Fliessgewässer, flächig

2300
Fliessgewässer, flächig

2300
Fliessgewässer, flächig

2310
Fliessgewässer

2310
cours d'eau

2310
corsi d'acqua

2310
Fluß, Breite: > 10m

2310
Fluß, Breite: > 10m

2310
Fluß

2311
Fliessgewässer, strukturreich

2311
rivière, riche en structures naturelles

Fliessgewässer mit vielfältiger Strukturierung seines Verlaufs 
und Querschnitts; je nach Typ bzw. Landschaftsraum mehr 
oder weniger vielgestaltige Morphologie(Prall- und  Gleitufer, 
Kolke, unterschiedliche Fliessgeschwindigkeiten, 
unterschiedliche Tiefen, verschiedene Substratkörnung 
usw.); keine oder nur vereinzelte und kleinräumige 
anthropogene Strukturänderungen(in Brückenbereichen, an 
Furten, an Viehtränken o.ä.). 

en général, mais pas nécessairement des rivières „naturelles“ 
(peu ou non modifiées)

Da considerare in generale, ma non necessariamente, fiumi 
„naturali“ (poco o per nulla modificati)

2311
Fluß, strukturreich, Breite: > 10m

2311
Fluß, strukturreich

2312
Fliessgewässer mit mittlerer 
Strukturdichte

2312
rivière moyennement structurée

Ursprüngliches Fliessgewässer mit geschwungenem oder ± 
geradlinigem Verlauf; Ufer relativ strukturarm und punktuell 
oder durchgehend befestigt (nicht verbaut); Sohle strukturarm 
bis mässig strukturreich.

2312
Fluß mit mittlerer Strukturdichte, Breite: 
> 10 m

2312
Fluß mit mittlerer Strukturdichte

2313
Fliessgewässer, strukturarm/stark 
ausgebaut

2313
rivière, pauvre en structures naturelles / 
avec aménagement lourd

Fliessgewässer mit Regelprofil, Verlauf meist geradlinig; Ufer 
bzw. Böschungsfuss oft mit toten Baustoffen (Steinschüttung, 
Pflästerung, Holzverbau) befestigt oder verbaut; 
Wasservegetation schlecht entwickelt, Sohle strukturarm

2313
Fluß, strukturarm, stark ausgebaut, 
Breite: > 10m

2313
Fluß, strukturarm, stark ausgebaut, 
Breite: > 10m

2313
Fluß, strukturarm/ stark ausgebaut

2314
Graben, Rinne, Kanal

2314
fossé, rigole, canal

Schmaler, temporär oder permanent wasserführender 
Graben oder Rinne, kann auch ein künstlich geschaffener 
Wasserlauf für Be- oder Entwässerung sein. Das Polygon 
enthält infolge der geringen Breite auch die Ufer- und 
Böschungsbereiche und kann deshalb auch Anteile von Gras, 
Büschen und kleineren Bäumen enthalten. Abschnittweise 
kann das Gewässer unterirdisch geführt sein (diese 
Abschnitte werden NICHT als 2314 sonder entspr. der 
Bodenbedeckung kartiert).

Cours d'eau artificiel servant à l'alimentation ou à l'évacuation 
d'eau ou utilisé comme voie navigable. Souvent les berges 
sont complètement confortées (béton).

Corso d'acqua artificiale, utilizzato per far affluire o  deviare 
l'acqua, utilizzato anche come via navigabile. Sponde molto 
spesso sbarrate. (cemento)

2315
Kanal

Künstlich geschaffener Wasserlauf, der als Schifffahrtsweg 
genutzt wird oder der Zu- und Ableitung von Wasser dient. 
Meist vollständig verbaute Ufer (Beton).(Entspricht ~ 2314 
des BfN Schlüssels)

2320
Besonderes Objekt in Fliessgewässer

2320
objet particulier sur rivière

2320
oggetto particolare nel corso d'acqua

2320
Wasserfall

2320
Wasserfall

2321
Wasserfall

2321
chute, cascade

Senkrechter Abfall von Wassermassen über eine Stufe im 
Gerinnebett oder über eine Felswand. Das Tosbecken ist als 
Teil des Wasserfall-Polygons zu erfassen.

Chute verticale d'eau à travers un écart soudain entre deux 
niveaux du lit ou une paroi rocheuse. Le bassin au fond de la 
chute fait partie du polygone „chute“.

caduta verticale  di masse d'acqua  nel letto del torrente con 
dislivello o lungo una parete rocciosa. Il bacino di raccolta è 
parte del poligono della cascata.

2322
Stromschnelle

2322
rapides

Flussstrecke mit besonders starkem Gefälle und somit 
höherer Strömungsgeschwindigkeit und oft auch geringerer 
Wassertiefe.

Section d'un cours d'eau avec une pente particulièrement 
importante et une vitesse plus élevée du courant et souvent 
une profondeur réduite d'eau.

Tratti di fiume con pendenze particolarmente accentuate e 
quindi con maggiore velocità della corrente e spesso una 
scarsa profondità dell' acqua.

2330
Bauwerk in Fliessgewässer

2330
ouvrage construit sur rivière

2330
opera costruita sul corso d'acqua

z.B. Staumauer, Wehr, Damm, im Zusammenhang mit 
Fließgewässern, keine Mindestflächenbegrenzung

par exemple mur de barrage, barrage, digue, en rapport  avec 
les eaux courantes, pas de délimitation minimale de la surface

per esempio per muro di sbarramento, barriere, diga,  in 
connessione con le acque correnti, nessuna delimitazione della 
superficie minima

2330
Bauwerk

2330
Bauwerk

2330
Bauwerk

2331
Wehr, Sohlabsturz

2331
barrage, ouvrage de chute

Querbauwerk zur Wasserrückhaltung und zur Regulierung 
des Wasserstandes

2331
Wehr, Sohlabsturz

2331
Wehr, Sohlabsturz

2332
Sohlrampe, Sohlschwelle

2332
rampe en enrochement, seuil 
transversal

Bauwerk zur Stabilisierung des Gewässerbetts und 
Verringerung der Abflussgeschwindigkeit, ohne Abstürze

Ouvrage pour la stabilisation du fond du lit et la diminution de la 
vitesse du courant, sans chutes

Opera per la stabilizzazione dell'alveo dei corsi d'acqua e la 
diminizione della velocità di deflusso, senza cascate.

2332
Sohlrampe, Sohlschwelle

2332
Sohlrampe, Sohlschwelle

2333
Deich/Damm, ohne oder mit geringer 
Vegetation

2333
digue / levée, avec peu ou sans 
végétation

2333
Deich/Damm (ohne oder mit geringer 
Vegetation)

2333
Deich/Damm (ohne oder mit geringer 
Vegetation)

2334
Schöpfwerk

2334
prise d'eau

Bauwerk zur Wasserentnahme (immer mit Niveauanhebung, 
z.B. für Be- oder Entwässerung) 

Ouvrage servant à la prise d'eau (toujours avec un relèvement 
de niveau, par exemple pour l'irrigation ou le drainage)

Opera di presa d'acqua (sempre con il rilevamento del livello; 
per esempio: per l'irrigazione o il drenaggio)

2334
Schöpfwerk

2334
Schöpfwerk

2335
Ein-/Auslaufbauwerk für unterirdische 
Wasserführung

Ein- resp. Auslaufbauwerk bei Fliessgewässern in die 
unterirdische Wasserführung durch Kanäle oder Röhren. 
Beinhaltet das eigentliche Bauwerk sowie auch 
dazugehörende Böschungen. Eingeführt für Sihlwald

Becken zur Zurückhaltung grosser Geschiebefrachten; inkl. 
Dazugehörigen Bauwerke wie Ufermauern, Überfallbauwerk, 
Einfahrtsrampe etc.. Eingeführt für Sihlwald

2337
Wasserentnahmebauwerk

Bauwerk zur Ableitung von Wasser aus einem natürlichen 
Fliessgewässer zur Energiegewinnung, Bewässerung oder 
zum Hochwasserschutz

Ouvrage servant au déversement d'une partie d'un cours d'eau 
naturel pour des centrales hydroélectriques, pour l'irrigation ou 
pour la protection contre les crues

Opera per il deflusso dell'acqua da un corso d'acqua naturale 
per la produzione di energia elettrica, per l'irrigazione o per la 
protezione dalle piene.

2337
Staumauer

2337
Staumauer

2339
Flusssperre, Querverbauung mit  
Wasserüberfall

2339
barrière fluviatile, seuil transversale 
avec chute

Querverbauung (i.d.R. Trapezförmiges Profil) im Gerinne zur 
Reduktion der Erosion und der Fließgeschwindigkeit durch 
Abtreppung des Gefälles

Ouvrage transversal (profil normalement en forme de trapèze) 
dans le lit pour la réduction de l'érosion et la vitesse du courant 
par un étagement de la pente

Opera trasversale (profilo trapezoidale)  per la riduzione 
dell'erosione e della velocità della corrente con  terrazzamenti

2339
Flußsperre, Querverbauung mit 
Wasserüberfall

2339
Sonstiges Bauwerk

2350
Uferbereich, Verlandungsbereich 
von Fliessgewässer

2350
rive, zone de sédimentation / de 
comblement / d'envasement des 
eaux courantes

2350 
sponda (golena), zone di interramento 
delle acque correnti

Bereiche von Fliessgewässern mit Röhricht-, Schwimmblatt 
oder (bis an die Wasseroberfläche reichender) 
Unterwasservegetation, sonstigen flutenden 
Pflanzenbeständen sowie Uferhochstauden und 
Ufergehölzen. Mindestbreite durchschnittlich > 3 - 5 m, 
Mindestfläche > 500 m², immer mit erkennbarer Vegetation > 
5%, die Vegetation muss standorttypisch sein z.B. 
Weidengebüsch oder Röhricht

largeur minimale moyenne > 3 - 5 m, surface minimale > 500 
m², toujours avec de la végétation visible > 5%, la végétation 
doit être caractéristique pour le site par exemple des buissons 
de saules ou des roselières

Larghezza minima media > 3 -5 m , superficie minima > 500 
m², sempre con vegetazione riconoscibile > 5%, la vegetazione 
deve essere tipica del luogo, ad esempio boscaglia di salix o 
canneti

2350
Uferbereich, Verlandungs-
bereich von Fließgewässern

2350
Uferbereich, Verlandungs-
bereich von Fließgewässern

2350
Uferbereich, Verlandungs-
bereich von Fließgewässern

2351
Stabiler Uferbereich von Fliessgewässer

Uferbereich von Fliessgewässer, befindet sich im normalen 
Schwankungsbereich des Wasserpegels, zeigt keine 
Verlandungsphänomene; besteht meist aus Steinen und 
Blöcken und kann Vegetation (Gras, Weidengebüsche u. 
Dgl.) aufweisen. Neu für Sihlwald

2370 
Fischtreppe/Fischpass

2370
passe à poissons

2370
Fischtreppe

2400 
Auenstillgewässer, Altwasser 

2400
annexes et dépendances des cours d'eau, 
eaux stagnantes marécageuses, bras-morts

2400
acque stagnanti di palude , rami laterali a 
corrente ferma (isolati)

Durch Bettverlagerung eines Fliessgewässers entstandene 
Hohlform in einer Flussaue, die von stehendem Wasser 
erfüllt ist. Mindestfläche > 100 m²

2410
Auenstillgewässer

2410
bras-morts, plans d'eau déconnectés

2410
acque stagnanti di palude

Durch Laufverlegung oder Korrektion nicht mehr 
durchflossenes ehemaliges Flussbett, das mit stehendem 
Wasser erfüllt ist. Einschliesslich von Altwasser, das durch 
Deichung oder ähnliches vom Wasserregime abgekoppelt ist 
(Totarm).

2410
Auenstillgewässer < 1 ha

2410
Kleines Auenstillgewässer

2411
Altarm

2411
bras-mort

Der Altarm steht ganzjährig mit dem Fluss bzw. Bach in 
Verbindung.

2412
Altwasser 

2412
plan d'eau déconnecté

Das Altwasser steht nicht mit dem Fluss bzw. Bach in 
Verbindung. Es kann jedoch bei Hochwasser durchströmt 
werden.

2450
Uferbereich, Verlandungsbereich
von Auenstillgewässer

2450
rive, zone de sédimentation / de 
comblement / d'envasement des annexes

2450
sponde (golena) , zone di interramento 
delle acque stagnanti di palude

Bereiche von Stillgewässern mit Röhricht-, Schwimmblatt 
oder (bis an die Wasseroberfläche reichender) 
Unterwasservegetation, sonstigen flutenden 
Pflanzenbeständen sowie Uferhochstauden und 
Ufergehölzen. Mindestbreite durchschnittlich > 3 - 5 m, 
Mindestfläche > 500 m², immer mit erkennbarer Vegetation > 
5%, die Vegetation muss standorttypisch sein z.B. 
Weidengebüsch oder Röhricht

largeur minimale moyenne > 3 - 5 m, surface minimale > 500 
m², toujours avec de la végétation visible > 5%, la végétation 
doit être caractéristique pour le site par exemple des buissons 
de saules ou des roselières

Larghezza minima media > 3 -5 m , superficie minima > 500 
m², sempre con vegetazione riconoscibile > 5%, la vegetazione 
deve essere tipica del luogo, ad esempio boscaglia di salix o 
canneti

2450Uferbereich, Verlandungsbereich
von Auenstillgewässern

2450Ufer- und Verlandungsbereich
von Auenstillgewässern

2500
Stillgewässer

2500
eaux stagnantes

2500
acque ferme, stagnanti

2500
Stillgewässer

2500
Stillgewässer

2500
Stillgewässer
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18 1 C
2510 acque stagnanti

A2 Area

33 1 1 D SI
N/A 2510, Area Area

43 1 1 D SI
N/A 2510, Area Area

31 1 1 D
SI

Area

33 1 1 D
Mindestfläche > 100 m² surface minimale > 100 m²

AL
Superficie minima > 100 m²

Area oder 2520

20 1 1 D
2515 Rückhaltebecken zur Reduzierung von Hochwasser pour réduire les crues

AW
Per la riduzione delle piene.

N/A 2510, Area N/A 2510, Area

29 1 C A2

14 1 1 D AB
2530

52 1 1 C

SI

10 1 A
Mindestbreite: 5 m, Mindestfläche: 200 m² largeur minimale: 5 m, surface minimale: 200 m² Larghezza minima: 5 m, superficie minima:200 m²

28 1 1 B SI A0 G0

29 1 B A2 G2

35 1 1 C
SI

3200

20 1 1 C SI
3200

27 1 1 C
SI

3200

72 1 B N/A 3000

35 1 1 C SI
3310Niedermoor (Durchströmungsmoor)

N/A 3000

3310Niedermoor (Durchströmungsmoor)

44 1 1 C SI
3320Hochmoor, mehr oder weniger reliefiert 

N/A 3000
3320Hochmoor, mehr oder weniger reliefiert 

21 1 B N/A 3000

25 1 1 C AL
N/A 3000

36 1 1 C AL
N/A 3000

39 1 1 C AL
N/A 3000

42 1 1 C AL
N/A 3000

34 1 A
10 1 B

4100Acker 4100Acker 4100Acker

25 1 1 C Weizen, Gerste, Roggen, Hafer, Triticale, Dinkel, Hirse blé, orge, seigle, avoine, triticale, épeautre, millet
AL

4110Getreide-Anbaufläche 4110Getreide-Anbaufläche 4110Getreide-Anbaufläche

21 1 1 C AL
4120Mais-Anbaufläche 4120Mais-Anbaufläche 4120Mais-Anbaufläche

27 1 1 C Kartoffel, Rüben, Zuckerrüben, Futterrüben AL

39 1 1 C
Körnerraps, Sonnenblumen, Lein colza, tournesol, lin

AL

51 1 1 C AL
4150Körnerleguminosen- und Feldfutter-Anbauflächen

33 1 1 C AL
4160Ackerland mit Sonderkulturen

35 1 B
Rasenanteil > 40% sonst 5... couverture de pelouse > 40% sinon 5... Copertura erbosa > 40% altrimenti 5... 4200Wiesen und Weiden, Grünland

23 1 1 C
DAC

4210Trockenes Grünland

37 1 1 C
DAC

29 1 1 C
DAC

50 1 1 C

DAC

2510
Stillgewässer

2510
eaux stagnantes

Mindestfläche > 100 m², temporäre Stillgewässer  > 1000 m², 
keine kleineren Schmelzwasserseen

surface minimale > 100 m², eaux stagnantes temporaires > 
1000 m², pas de lacs de fonte de petite taille

Superficie minima > 100 m², acqua stagnate temporanea > 
1000 m², assenti laghi minori generati da acque di disgelo

2510
kleine Stillgewässer
(bis 1 ha)

2510
kleine Stillgewässer
(bis 1 ha)

2510
Kleine Stillgewässer

2511
Stillgewässer, strukturreich

2511
eaux stagnantes, riches en structures 
naturelles

in der Regel, aber nicht unbedingt „natürliche“ (wenig oder 
nicht veränderte) Seen

en général, mais pas nécessairement des lacs „naturels“ (peu 
ou non modifiés)

Da considerare in generale, ma non necessariamente, i laghi 
„naturali“ (poco o per nulla modificati)

2511
kleine Stillgewässer, strukturreich
(bis 1 ha)

2511
strukturreich

2512
Stillgewässer, mittlere Strukturdichte

2512
eaux stagnantes, moyennement 
structurées

2512
mittlere Strukturdichte 

2512
mittlere Strukturdichte 

2513
Stillgewässer, strukturarm

2513
eaux stagnantes, pauvres en structures 
naturelles

Mindestfläche > 100 m², z.B. Stausee, 
Wasserrückhaltebecken für Beschneiungsanlagen, nur bei 
erkennbarer Staumauer

surface minimale > 100 m², par exemple: lac de barrage, 
retenue collinaire, uniquement s’il est possible de distinguer le 
mur de barrage

Superficie minima > 100 m², ad esempio laghi di sbarramento, 
bacini di ritenuta dell'acqua per impianti di innevamento, solo in 
caso di riconoscimento del muro di sbarramento 

2513
kleine Stillgewässer, strukturarm (bis 1 
ha)

2513
kleine Stillgewässer, strukturarm (bis 1 
ha)

2513
strukturarm

2514
Fischteich, intensiv genutzt

2514
pisciculture intensive

2514
Fischteich, intensiv genutzt
(bis 1 ha)

2514
Fischteich, intensiv genutzt
(bis 1 ha)

2514
Fischteiche, intensiv genutzt

2515
bassin de dissipation 

2515
Rückhaltebecken (< 1 ha)

2530
Bauwerk an Stillgewässer

2530
ouvrage construit sur eaux stagnante

2530 
opera costruita in acqua stagnante

z.B. Staumauer, im Zusammenhang mit Stillgewässern, keine 
Mindestflächenbegrenzung

par exemple mur de barrage, en rapport avec les eaux 
stagnantes, pas de délimitation minimale de la surface

Per esempio per muro di sbarramento,  in connessione con le 
acque stagnanti, nessuna delimitazione della superficie minima

2530
Bauwerk

2530
Bauwerk

2530
Bauwerk

2533
Staumauer

2533
mur de barrage

Schwergewichtsmauern sind auf der wasserabgewandten 
Seite wie üblich nach ihrer Bodenbedeckung zu kartieren

Le côté aval d'un mur non-verticale de barrage est à recenser 
par sa couverture de sol comme d'habitude.

La superficie del muro inclinato va cartografata come una 
normale copertura del suolo

2533
Staumauer

2533
Staumauer

2550
Ufer- und Verlandungsbereich von 
Stillgewässer

2550
rive, zone de sédimentation / de 
comblement / d'envasement des 
eaux stagnantes 

2550 
sponde, zone di interramento 
delle acque stagnanti 

Bereiche von Stillgewässern mit Röhricht-, Schwimmblatt 
oder (bis an die Wasseroberfläche reichender) 
Unterwasservegetation, sonstigen flutenden 
Pflanzenbeständen sowie Uferhochstauden und 
Ufergehölzen.Mindestbreite durchschnittlich > 3 - 5 m, 
Mindestfläche > 500 m², immer mit erkennbarer Vegetation > 
5%, die Vegetation muss standorttypisch sein z.B. 
Weidengebüsch oder Röhricht

largeur minimale moyenne > 3 - 5 m, surface minimale > 500 
m², toujours avec de la végétation visible > 5%, la végétation 
doit être caractéristique pour le site par exemple des buissons 
de saules ou des roselières

Larghezza minima media > 3 -5 m , superficie minima > 500 
m², sempre con vegetazione riconoscibile > 5%, la vegetazione 
deve essere tipica del luogo, ad esempio boscaglia di salix o 
canneti

2550
Ufer- und Verlandungsbereichvon Stillgewässern

2550
Ufer- und Verlandungsbereichvon Stillgewässern

2550
Ufer- und Verlandungsbereichvon Stillgewässern

3000
Moore

3000
tourbières, marais

3000
torbiere

3000
Moore

3000
Moore

3000
Moore

3100
Hochmoor, Übergangsmoor

3100
tourbière haute, marais de transition

3100
torbiere alte, torbiere di transizione

3100
Hochmoor, Übergangsmoor

3100
Hochmoor, Übergangsmoor

3100
Hoch- (Regen-)moor / Übergangsmoor

3200
Flachmoor, Anmoor, Sumpf

3200
tourbière basse, bas-marais, anmoor, marécage

3200
torbiere basse, anmoor (humus nero), palude

Standort und Lebensraum für eine Sumpfvegetationsdeckke 
mit hohem Grundwasserstand. Das nährstoffreiche Wasser 
des Niedermoores entstammt dem Oberflächenwasser, 
Grundwasser oder der Überrieselung mit Fremdwasser und 
begünstigt das Wachstum einer artenreichen, an die 
speziellen Verhältnisse angepassten Sumpfvegetation. 
Typische Arten Phragmites australis, Carex-, Typha-, 
Juncus-,Eleocharis-Arten, zahlreichen Hochstauden und 
Moose.

3200
Flachmoor, Anmoor, Sumpf

3200
Flachmoor, Anmoor, Sumpf

3200
Flachmoor; Anmoor; Sumpf (gehölzfrei)

3210
Kleinseggen- und Binsenbestand

3210
zones à joncs et petits carex

3210
palude a carici piccoli e a giunchi

Nasse bis sehr nasse Standorte mit Klein- und 
Grossseggenrieden, Binsen und(oder Hochstaudenfluren 
ausserhalb von Gewässern; auf Niedermoor oder sumpfigen 
mineralischen Böden des Binnenlandes; i.d.R. nicht (mehr) 
oder sehr extensiv genutzt. Der Anteil von Gräsern ist gering.

3210
Kleinseggen- und Binsenbestände

3210
Kleinseggen- und Binsenbestände

3220
Grossseggenried

3220
marais à grandes laîches 

3220
palude a carici grandi

Nasse bis sehr nasse Standorte mit Grossseggenrieden 
ausserhalb von Gewässern; auf Niedermoor oder sumpfigen 
mineralischen Böden

3220
Großseggenried

3220
Großseggenried

3230
Röhricht, Landröhricht

3230
roselières, roselières terrestres

3230
canneti, canneti palustri

Feuchte bis nasse Standorte mit Röhricht (meist Phragmites 
australis) ausserhalb von Gewässern; auf Flachmoor oder 
sumpfigen mineralischen Böden des Binnenlandes.

3230
Röhricht (Landröhricht)

3230
Röhricht (Landröhricht)

3300
Regenerations- und starke Degenerations-
stadien von Moor und Sumpf

3300
stades de régénération et de 
dégénérescence avancée des tourbières 
et des marécages

3300
stadi di rigenerazione e forte degenerazione
 delle torbiere e delle paludi

Artenarme Pfeifengras- und / oder Besenheidenbestände 
stärker entwässerter Hochmoore, Anmooreheiden und 
nährstoffarmer Flachmoore; z.T. Mehr oder weniger starkes, 
aber noch junges Gehölzaufkommen

Peuplements de Molinia caerulea et / ou de Calluna vulgaris 
(pauvre en espèces ) des tourbières fortement drainées, des 
landes d'anmoor et des tourbières basses oligotrophe; 
présence des ligneux plus ou moins importante mais encore 
individus jeunes

Formazioni erbose povere di specie con Molinia caerulea e / o 
Calluna vulgaris delle  torbiere alte fortemente drenate, degli 
Anmoor e delle torbiere basse oligotrofiche; comparsa più o 
meno accentuata di boscaglia

3300
Regenerations- oder Degenerationsstadium

3300
Regenerations- und starke Degenerations-
stadien von Mooren und Sümpfen

3310
Niedermoor, Durchströmungsmoor

3310
tourbière basse, bas-marais

3310 
torbiera bassa, torbiera con 
deflusso idrico corrente

3320
Hochmoor, mehr oder weniger reliefiert 

3320
tourbière haute, plus ou moins reliefée

3320
torbiera alta più o meno in rilievo

3400
Abtorfungsfläche

3400
zone d'exploitation de tourbe

3400
zona d'estrazione della torba

3400
Abtorfungsfläche

3400
Abtorfungsfläche

3410
Handtorfstich, jung 

3410
zone d'exploitation de tourbe récente, 
exploitation manuelle

3410  
zona d'estrazione con taglio manuale della torba, recente

3410
Handtorfstich, jung 

3410
Handtorfstich, jung 

3420
Handtorfstich, alt, aufgelassen

3420
ancienne zone d'exploitation de tourbe, 
exploitation manuelle

3420 
zona d'estrazione con taglio 
manuale della torba, vecchia, abbandonata

3420
Handtofstich, alt (aufgelassen)

3420
Handtofstich, alt (aufgelassen)

3430
industrieller Torfabbau, in Abbau 

3430
zone d'exploitation de tourbe récente, 
exploitation industrielle

3430 
zona d'estrazione meccanizzata della 
torba, recente

3430
industrieller Torfabbau (in Abbau) 

3430
industrieller Torfabbau (in Abbau) 

3440
industrieller Torfabbau, aufgelassen 

3440
ancienne zone d'exploitation de tourbe, 
exploitation industrielle

3440 
zona d'estrazione meccanizzata 
della torba, abbandonata

3440
industrieller Torfabbau (aufgelassen) 

3440
industrieller Torfabbau (aufgelassen) 

4000
Landwirtschaft, Staudenfluren

4000
espaces agricoles, surfaces des 
herbacées pérennes

4000
superfici agricole, piante perenni

Mindestbreite: 5 m, Mindestfläche: 1000 m², wichtig: ab 30% 
Beschirmung durch Bäume: 7xxx !

largeur minimale: 5 m, surface minimale: 1000 m², important: à 
partir de 30% de recouvrement d’arbres: 7xxx !

larghezza minima:  5 m , superficie minima:1000 m², 
importante: con copertura arborea > del 30% : 7xxx!  

4000
Landwirtschaft, Staudenfluren

4000
Landwirtschaft, Staudenfluren

4000
Landwirtschaft, Staudenfluren

4100
Acker

4100
champs cultivé, terre arable

4100 
superfici coltivate, arate

4110
Getreide-Anbaufläche

4110
champs de céréales

4110
champs de céréales

4120
Mais-Anbaufläche

4120
champs de maïs

4120
champs de maïs

4130
Hackfrucht-Anbaufläche

4130
champs de plantes sarclées

4130
champs de plantes sarclées

pommes de terre, betteraves, betteraves sucrières et 
fourragères

4130
Hackfrucht-Anbaufläche

4130
Hackfrucht-Anbaufläche

4130
Hackfrucht-Anbaufläche

4140
Öl- und Faserpflanzen– Anbaufläche

4140
champs de plantes oléifères et plantes 
textiles

4140
champs de plantes oléifères et plantes 
textiles

4140
Öl- und Faserpflanzen – Anbaufläche

4140
Öl- und Faserpflanzen – Anbaufläche

4140
Öl- und Faserpflanzen – Anbaufläche

4150
Körnerleguminosen- und Feldfutter-
Anbaufläche

4150
champs de legumineuses et plantes 
fourragères

4150
champs de legumineuses et plantes 
fourragères

Ackerbohnen, Speisebohnen, Erbsen, Wicken, Kleearten, 
Futtergräser, Futterpflanzengemenge, sonstige Arten, 
Gründüngung

haricots verts, haricots blancs, fèves, pois, vesces, espèces de 
trèfle, graminées fourragères, mélanges de plantes 
fourragères, autres espèces, engrais vert

4150
Körnerleguminosen- und Feldfutter-Anbauflächen

4150
Körnerleguminosen- und Feldfutter-Anbauflächen

4160
Ackerland mit Sonderkulturen

4160
Cultures spéciales

4160
seminativi con colture speciali

aromatische Pflanzen oder Schmuckpflanzen, Wacholder, 
Hopfen, Tabak, Spargel, Gemüse, Erdbeeren

plantes aromatiques ou ornementales, genévrier, houblon, 
tabac, asperge, légumes, fraises

Piante aromatiche, piante ornamentali, 
ginepro,luppolo,tabacco, asparagi, verdura, fragole

4160
Ackerland mit Sonderkulturen

4160
Ackerland mit Sonderkulturen

4200
Wiese, Weiden, Grünland, Rasen

4200 
prairies, pâturages, pelouses

4200  
prati, pascoli, superfici foraggere, 
formazioni erbacee

4200
Wiesen und Weiden (Grünland), Rasen

4200
Wiesen und Weiden (Grünland), Rasen

4210
Trockenes Grünland

4210
prairie, pâturage avec un niveau faible
d’humidité 

4210 
superfici foraggere aride (prati secchi)

Grünländer mit geringer Wasserversorgung. Sie sind meist 
beweidet (worden). Bsp. Kalkhalbtrockenrasen, 
Borstgrasrasen, Sandmagerrasen, Schwermetallrasen, 
Steppenrasen sowie im subalpinen Bereich Blaugras-, 
Horstseggenrasen, Polsterseggenrasen, Silberwurzteppiche, 
Nacktried-Windhecken, Rostseggenrasen, 
Krummseggenrasen, Buntschwingelhalden.

Prairies avec une alimentation faible d'eau. Elles sont souvent 
pâturées ou étaient pâturées autrefois. Par exemple: Pelouses 
et pâturages maigres calcaires, pâturage maigre acide à 
Nardus stricta, pelouse silicicole oligotrophe, pelouse 
calaminaire, pelouse steppique ainsi qui dans l’étage subalpine 
pelouse calcaire sèche à seslerie, pelouse à Carex 
sempervirens, pelouse calcaire sèche à laîche ferme, tapis à 
Dryas octopetala, gazon des crêtes ventées, pelouse calcaire 
fraîche, pelouse acide de l'étage alpin supérieur, pelouse 
rocheuse acide

Superfici foraggere con scarso rifornimento idrico. Sono 
perlopiù  pascolate, rispettivamente prati semiaridi su substrato 
calcareo,formazioni erbose a Nardus, prati magri delle sabbie, 
formazione erbosa calaminari dei violetalia calaminarie, prato 
steppico come anche in ambito subalpino formazioni erbosei a 
sesleria vari,formazioni erbosei a  Carex 
sempervirens,formazioni erbose aride su suolo calcareo a 
Carice rigida, tappeti a Dryas octopetala, copertura erbacea su 
creste e dossi ventosi a suolo calcareo,formazioni erbose a 
carex ferruginea, formazioni erbose acide  a carice ricurva, 
balze e cenge su suolo silicatico a Festuca varia

4210
Trockenes Grünland

4210
Trockenes Grünland

4220
Grünland mittleren Feuchtegrades

4220
prairie, pâturage avec un niveau 
moyen d’humidité

4220
superfici foraggere con tasso di 
umidità medio

Grünland auf mässig trockenen bis feuchten Standorten. 
Montane Wiesen und Weiden, “Standard”-Biotoptyp für 
Grünland im Talbereich ("Dauersiedlungsraum" bis inklusive 
Waldstufe).

Prairies avec une alimentation moyenne d'eau. Prairies et 
pâturages de l’étage montagnard, type de biotope “standard” 
des prairies des vallées (situés entre le territoire d’activité 
humaine permanente et la zone de forêts inclusivement).

Superfici foraggere da moderatamente asciutte ad umide. Prati 
e pascoli montani, tipo di Biotopo „Standard“ per superfici 
foraggere in valle (situato tra l'Insediamento permanente e la 
fascia boschiva inclusa).

4220
Grünland mittleren Feuchtegrades

4220
Grünland mittleren Feuchtegrades

4220
Grünland mittleren Feuchtegrades

4230
Feucht- und Nassgrünland

4230
prairie, pâturage avec un niveau fort
d’humidité

4230
superfici foraggere umide e bagnate

Grünland auf nassen Standorten, die durch hochanstehendes 
Grund-, Stau- oder Quellwasser, z.T. Auch durch zeitweilige 
Überflutung, geprägt sind. Der Anteil von Seggen, Binsen 
und/oder Hochstauden ist gering

Prairies avec une alimentation forte d'eau. Prairies et 
pâturages dominés par un niveau élevé de l'eau de source ou 
de la nappe phréatique ou perchée, parfois par une inondation 
temporaire. Le pourcentage de carex, de joncs et / ou de 
mégaphorbiaies est petit.

Superfici foraggere su zone bagnate, alimentate  
dall'affioramento consistente di acqua dal sottosuolo (falda), 
dall'acqua stagnante,  di sorgente, in parte ed anche da 
inondazioni temporanee. La percentuale di carici, giunchi e/ di 
megaforbie è bassa.  

4230
Feucht- und Naßgrünland

4230
Feucht- und Naßgrünland

4230
Nasses Grünland

4240
montane/subalpine/alpine Rasen, 
Wiese, Weide

4240
pelouse / prairie / pâturage 
montagnard - subalpin – alpin

4240 
formazioni erbacee, prati, pascoli 
montani / subalpini / alpini

Flächen ab Waldgrenzbereich und darüber, bestehend aus 
Gräsern, Kräutern und einem untergeordneten Anteil an 
Zwergsträuchern. Die Nutzung ist zweitrangig (beweidete 
Almflächen bis hin zu ungenutzten Rasen auf 
Extremstandorten). Eingeschlossen hochstaudenreiche 
Variante (bis zu 40% Anteil an Rumex, Veratrum ...); bei 
Dominanz von Hochstauden: 4700.

Surfaces à partir de la limite forestière et plus élevées. 
Composées des graminées, des herbacées et d'une portion 
mineure d'arbustes nains. L'utilisation est secondaire (des 
pâturages alpins à des pelouses non utilisées sur des sites 
extrêmes). Incluse une variation riche en mégaphorbiaies 
(jusqu'à 40% de Rumex, Veratrum...). Quand il y a une 
dominance des mégaphorbiaies changer à 4700.

Superfici che partono dal limite forestale e vanno verso l'alto, 
costituite da graminacee, da altre specie erbacee e da una 
percentuale minore di arbusti nani. L'utilizzazione è secondaria 
(da superfici alpine pascolate a tappeti erbosi non utilizzati in 
luoghi estremi). E' inclusa una variante ricca di erbe alte 
(megaforbie fino al 40% di Rumex, Veratrum...); con 
dominanza di erbe alte: 4700.

4240
montane - subalpine – alpine Rasen, Wiesen und Weiden

4240
montane - subalpine – alpine Rasen, Wiesen und Weiden
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44 1 1 C

AL

21 1 B
AL

4300Erwerbsgartenbau 4300Erwerbsgartenbau 4300Erwerbsgartenbau

41 1 1 C
AL

4310Erwerbsgartenbau, Freiland-Gartenbau 4310Erwerbsgartenbau, offen

46 1 1 C
AL

4320Erwerbsgartenbau, unter Glas oder Plastik 4320Erwerbsgartenbau, unter Glas/Plastik

18 1 B AL
4400Weinbauflächen 4400Weinbauflächen 4400Weinbauflächen

34 1 1 C AL

37 1 1 C Terrassenbreite bis 10 m (Projektionsfläche) Largeur des terrasses < 10 m (surface projetée)
AL

Larghezza terrazza < 10m (superficie di proiezione) 4420Weinbauflächen, mit Kleinterassen 4420Weinberg, Kleinterassen 

37 1 1 C Terrassenbreite über 10 m (Projektionsfläche) Largeur des terrasses > 10 m (surface projetée)
AL

Larghezza terrazza > 10m (superficie di proiezione) 4430Weinbauflächen, mit Großterassen 4430Weinberg, Großterassen 

17 1 1 B Streuobst wird unter 6500 abgelegt. Des vergers extensifs sont à recenser sous 6500.
AL

Frutteti estensivi vanno indicati nella classe 6500. 4500Obstplantage 4500Obstplantage 4500Obstplantage

26 1 1 C
4510 piante a fusto  medio-alto Stammhöhe > 4 m hauteur des tiges > 4 m

AL
Altezza del fusto > 4 m 4510Mittel- und Hochstamm 4510Mittel- und Hochstammkultur

16 1 1 C
4520  piante a fusto basso Stammhöhe > 2 m und < 4 m hauteur des tiges > 2 m et < 4 m 

AL
Altezza del fusto > 2 m e < 4m 4520Niederstamm 4520Niederstammkultur

17 1 1 C

hauteur des tiges jusqu'à la hauteur des yeux (< 2 m)

AL

Altezza fusto fino a livello  occhi  (< 2m) 4530Spalierobst 4530Spalierobst 

24 1 1 C
4540 Fruchtstrauchkultur

AL
4540Fruchtstrauchkultur 4540Fruchtstrauchkultur (Beerenobst)

15 1 1 B
4600 pépinières bâtiments d’exploitation compris

AL
Inclusi gli edifici per la produzione

38 1 B
SI

49 1 C
SI

32 1 1 D SI

31 1 1 D AE

62 1 1 D
SI

51 1 C
SI

37 1 1 D SI

36 1 1 D AE

67 1 1 D
SI

44 1 C
SI

29 1 1 D SI

28 1 1 D AE

59 1 1 D
SI

25 1 1 B AL

39 1 B

54 1 1 D
Neu für Sihlwald

27 1 1 D AB

26 1 1 D AB

62 1 A
Larghezza minima: 5m  superficie minima 1000m²

19 1 B in der Regel punktförmig, es wird nur der Eingang erfaßt SI
In genere puntiforme, viene indicata solo l'entrata

10 1 C SI

33 1 1 D SI

34 1 1 D
SI

5112Höhle ohne Tageslichteinfluss 5112Höhle ohne Tageslichteinfluss

10 1 1 D von natürlichem Felsvorsprung überdachte Fläche surface couverte par un toit naturel rocheux
SI

Superficie con tetto di roccia naturale

21 1 C Künstliche Hohlräume im geologischen Untergergrund AB

44 1 1 D AB

4260
Weidefläche, stark verändert, Lägerflur

4260
pâturage, fortement modifié / reposoir 
(espèces rudérales)

4260 
superfici a pascolo, fortemente 
variato / vegetazione nitrofila

Flächen mit starkem Viehbesatz, die vegetationslos oder nur 
spärlich bewachsen bzw. deren Grasnarbe ständig sehr 
kurzgefressen oder zerwühlt wird. Beispielsweise intensiv 
genutzte Schweine- oder Geflügelweiden, kleinflächige 
Standweiden mit Zusatzfütterung.
Eingeschlossen sind intensiv genutzte Weideflächen des 
Berglandes (Lägerfluren). Diese sind i.d.R. geprägt durch 
Krautbestand mit mehr oder minder starkem 
Hochstaudenanteil (z.B. Rumex, Urtica). Stellt sich auch an 
Liegeplätzen von Gemsen und anderem Grosswild ein. 
Spärlich bewachsen, stark vertreten, verzahnt mit Lägerfluren 
(4700), in der Regel in Hüttennähe; durch Tritt vollkommen 
"abgeschürfte" Stellen ohne Vegetation siehe 5430.

Surfaces avec une quantité importante de bétail. Sans ou avec 
peu de végétation. La couche d'herbe est pâturée ou fouillée 
en permanence. Par exemple des pâturages intensifs de porcs 
et de volaille et des pâturages continus à petite surface avec 
fourrage supplémentaire. Inclus des pâturages intensifs de 
montagne (reposoirs). Ceux-ci sont dominés en général par un 
pourcentage plus ou moins important des mégaphorbiaies 
(Rumex, Urtica). Se trouve aussi aux reposoirs de la faune 
sauvage (chamois et autre gros gibier). Peu de végétation, 
fortement piétiné, emboîtée avec des reposoirs avec une 
dominance des mégaphorbiaies (4700), en général à proximité 
des refuges. Pâturages complètement écorchées par 
piétinement voir 5430.

Superfici con forte presenza di bestiame, senza vegetazione o 
scarsamente ricoperte, la cui cotica erbosa  è ridotta  perchè 
costantemente mangiata e danneggiata. Per esempio pascoli 
utilizzati intensivamente da maiaili e polli e pascoli permanenti 
poco estesi con foraggio supplementare. Sono incluse superfici 
di pascoli intensivi di montagna (vegetazione nitrofila). Questi  
sono in genere caratterizzati da copertura erbacea con una 
percentuale più o meno importante di megaforbie (erbe alte)
(per es. Rumex e Urtica). Tipi di superficie che si trovano 
anche presso i ricoveri di camosci e di altra fauna selvatica. 
Con poca vegetazione, fortemente calpestati, collegate con 
vegetazione nitrofila (4700) normalmente in vicinanza di rifugi; 
siti completamente danneggiati dal calpestio senza 
vegetazione vedi 5430.

4260
Trittrasen

4260
Trittrasen

4260
Weidefläche, stark verändert/Lägerfluren

4300
Erwerbsgartenbau

4300
culture hortive commerciale

4300
colture orticole

Flächen, die dem gewerblichen Gartenbau dienen (inklusive 
Betriebsgebäude). Darunter fallen auch Gartenflächen von 
Landwirtschaftsbetrieben (meist für Gemüse und Beeren), 
welche entfernt von den Betriebsgebäuden lokalisiert sind.

Surfaces qui servent à la horticulture commerciale (bâtiments 
d’exploitation compris).

Superfici adibite ad orticoltura (inclusi gli edifici per la 
produzione)

4310
Erwerbsgartenbau, Freiland-Gartenbau

4310
culture hortive en plein air

4310
colture orticole in pieno campo

Flächen, die dem gewerblichen Freiland-Gartenbau dienen 
und durch deutliche Beetstrukturen, 
Frühbeet-/Wanderkästen, kleine Folientunnel, Flachfolien- 
oder Vlieseindeckungen geprägt sind.

Surfaces qui servent à la horticulture commerciale en plein air 
et qui sont dominées par des plates-bandes distinctes, bacs à 
plantes mobiles, petits tunnels en plastique, couvertures de 
plastique ou de toison.

Superfici adibite alla produzione orticola in pieno campo, con 
strutture parcellari, letti caldi di coltura, cassoni mobili, piccoli 
tunnels con coperture in film plastico o vello.

4320
Erwerbsgartenbau unter Glas oder 
Plastik

4320
culture hortive en serre (sous verre 
ou plastique)

4320
colture orticole in serra (vetro o
plastica)

Flächen, die dem gewerblichen Unterglas-Gartenbau dienen 
und durch begehbare Gewächshäuser oder begehbare 
Folientunnel geprägt sind.

Surfaces qui servent à la horticulture commerciale en serre et 
qui sont dominées par des grandes serres et des grands 
tunnels en plastique dans lesquelles on peut rentrer.

Superfici adibite alla produzione orticola in grandi serre in vetro 
o in grandi tunnel con copertura in film plastico

4400
Weinbaufläche

4400
vignobles

4400
vigneti

4410
 Weinbaufläche, unterrassiert

4410
vignobles sans terrasses

4410
vigneti non terrazzati

4410
Weinbauflächen, unterrassiert

4410
Weinbberg, unterrassiert

4420
Weinbaufläche mit Kleinterrassen

4420
vignobles en petites terrasses

4420
vigneti su piccole terrazze

4430
Weinbaufläche mit Grossterrassen

4430
vignobles en grandes terrasses

4430
vigneti su grandi terrazze

4500
Obstplantage

4500
production fruitière

4500
frutteti

4510
Mittel- und Hochstamm

4510
tiges de grande ou de 
moyenne hauteur

4520
Niederstamm

4520
tiges émondées de
petite hauteur 

4530
Spalierobst 

4530
tiges en espalier 

4530
Frutteto a spalliera

Diese Spalierbäume unterscheiden sich vom 
Pyramidenanbau durch die Stellung ihrer Äste, welche nicht 
in einer Spirallinie um den Stamm stehen, sondern 
paarweise, möglichst einander gegenüber rechts und links 
die möglichst waagerechten Leitäste bilden. Stammhöhe bis 
Augenhöhe (< 2 m)

4540
cultures d'arbustes à petits fruits

4540
colture di arbusti cespugliosi con frutti piccoli

4600
Baumschule

4600
vivai di piante arboree

Flächen, die der gewerblichen Aufzucht und Vermehrung von 
Bäumen und Sträucern dienen; inklusive Betriebsgebäude

4600
Baumschulen

4600
Baumschulen

4600
Baumschulen

4700
 Kraut-, Stauden-, Grasflur, Saum

4700 surface et ourlet des hérbacées / 
herbacées  pérennes / graminées

4700 
area di ecotono  con altre specie erbacee, 
erba perenne e graminacee

Gehölzfreier bis -armer Vegetationsbestand aus 
mehrjährigen Pflanzen (Staudenflur) und / oder 
strukturreicher Übergangsbereich (Saum) ohne Waldränder.

Couverture végétale sans ou avec peu de ligneux composée 
des plantes pérennes et / ou zone de transition riche en 
structures naturelles (ourlet). Sans lisières de forêt.

Superfici senza arbusti e con scarsa copertura vegetale 
composte da piante perenni (megaforbie) e / o zone di 
transizione riccamente strutturate (fascie) esclusi i margini 
boschivii.

4700
Hochstaudenflur

4700
Hochstaudenflur

4700
Kraut-, Stauden- und Grasfluren; Saum

4710
Trockene Kraut-, Stauden- und Grasflur,
Saum

4710
surface et ourlet d'humidité faible des 
hérbacées / herbacées pérennes / 
graminées

4710 
area di ecotono arida con altre 
specie erbacee, erba perenne e 
graminacee

4710
trockene Kraut-, Stauden- und Grasfluren; Säume

4710
trockene Kraut-, Stauden- und Grasfluren; Säume

4711
Halbruderaler Saum, trocken

4711
ourlet semi-rudéral

Vegetationsbestand aus mehrjährigen Pflanzen (Stauden; 
abgestorbene Gräser) im Offenland

Couverture végétale des plantes pérennes et des graminées 
mortes dans l'espace ouvert.

Superficie vegetale con piante perenni (arbusti; erbe secche) in 
zone aperte

4711
Halbruderaler Saum

4712
Ruderalvegetation, trocken

4712
végétation rudérale

Krautige Vegetation im gestörten Umfeld von Siedlungen und 
Verkehrswegen.

Végétation herbacée dans les milieux perturbés aux alentours 
des habitations et des voies de communication.

Vegetazione erbacea in ambienti disturbati da insediamenti e  
strade trafficate

4712
Ruderalvegetation

4713
Hochstaudenflur des subalpinen/ 
alpinen Bereichs, trocken

4713
mégaphorbiaie subalpine et alpine

Nicht beweidete Flächen oder „brachgefallene“ Lägerfluren, 
die von Hochstauden und Hochgräsern bestimmt ist; z.T. 
Locker mit Gebüschen durchsetzt. Meist in der Nähe der 
Waldgrenze oder in Lawinenbahnen. Häufig in 
Nordexposition und auf Mergel.

Surfaces non pâturées ou reposoirs abandonnés dominés par 
des mégaphorbiaies et des mégagraminées. Parfois avec des 
arbustes dispersés. Pour la plupart à proximité de la limite 
forestière ou dans les trouées d'avalanches. Souvent sur le 
versant ubac et sur substrat de marne.

Superfici dominate da megaforbie  ed erba alta non pascolate o 
non più utilizzate con presenza di vegetazione nitrofila ; in parte 
ricoperti con cespugli radi . Per lo più vicine al limite del bosco 
o  lungo percorsi di valanghe. Spesso esposte a nord e su 
substrati marnosi

4713
Hochstaudenflur des subalpinen undalpinen Bereichs

4720
Mittelfeuchte Kraut-, Stauden-,
Grasflur, Saum

4720
surface et ourlet d'humidité moyenne 
des hérbacées / herbacées pérennes / 
graminées

4720 
area di ecotono  umide con altre 
specie erbacee, erba perenne e 
graminacee

4720
Kraut-, Stauden- und Grasfluren; Säume

4720
Kraut-, Stauden- und Grasfluren; Säume

4721
Halbruderaler Saum, mittelfeucht

4721
ourlet semi-rudéral

Vegetationsbestand aus mehrjährigen Pflanzen (Stauden; 
abgestorbene Gräser) im Offenland

Couverture végétale des plantes pérennes et des graminées 
mortes dans l'espace ouvert.

Superficie vegetale con piante perenni (arbusti; erbe secche) in 
zone aperte

4721
Halbruderaler Saum

4722
Ruderalvegetation, mittelfeucht

4722
végétation rudérale

Krautige Vegetation im gestörten Umfeld von Siedlungen und 
Verkehrswegen.

Végétation herbacée dans les milieux perturbés des habitations 
et des voies de communication.

Vegetazione erbacea in ambienti disturbati da insediamenti e  
strade trafficate

4722
Ruderalvegetation

4723
Hochstaudenflur des subalpinen/ 
alpinen Bereichs, mittelfeucht

4723
mégaphorbiaie subalpine et alpine

Nicht beweidete Flächen oder „brachgefallene“ Lägerfluren, 
die von Hochstauden und Hochgräsern bestimmt ist; z.T. 
Locker mit Gebüschen durchsetzt. Meist in der Nähe der 
Waldgrenze oder in Lawinenbahnen. Häufig in 
Nordexposition und auf Mergel.

Surfaces non pâturées ou reposoirs abandonnés dominés par 
des mégaphorbiaies et des mégagraminées. Parfois avec des 
arbustes dispersés. Pour la plupart à proximité de la limite 
forestière ou dans les trouées d'avalanches. Souvent sur le 
versant ubac et sur substrat de marne.

Superfici dominate da megaforbie  ed erba alta non pascolate o 
non più utilizzate con presenza di vegetazione nitrofila ; in parte 
ricoperti con cespugli radi . Per lo più vicine al limite del bosco 
o  lungo percorsi di valanghe. Spesso esposte a nord e su 
substrati marnosi

4723
Hochstaudenflur des subalpinen undalpinen Bereichs

4730
Nasse Kraut-, Stauden-, Grasflur, 
Saum

4730
surface et ourlet d'humidité forte des 
hérbacées / herbacées pérennes  / 
graminées

4730 
area di ecotono  bagnata con altre 
specie erbacee, erba perenne e 
graminacee

4730
nasse Kraut-, Stauden- und Grasfluren; Säume

4730
nasse Kraut-, Stauden- und Grasfluren; Säume

4731
Halbruderaler Saum, nass

4731
ourlet semi-rudéral

Vegetationsbestand aus mehrjährigen Pflanzen (Stauden; 
abgestorbene Gräser) im Offenland

Couverture végétale des plantes pérennes et des graminées 
mortes dans l'espace ouvert.

Superficie vegetale con piante perenni (arbusti; erbe secche) in 
zone aperte

4731
Halbruderaler Saum

4732
Ruderalvegetation, nass

4732
végétation rudérale

Krautige Vegetation im gestörten Umfeld von Siedlungen und 
Verkehrswegen.

Végétation herbacée dans les milieux perturbés des habitations 
et des voies de communication.

Vegetazione erbacea in ambienti disturbati da insediamenti e  
strade trafficate

4732
Ruderalvegetation

4733
Hochstaudenflur des subalpinen/ 
alpinen Bereichs, nass

4733
mégaphorbiaie subalpine et alpine

Nicht beweidete Flächen oder „brachgefallene“ Lägerfluren, 
die von Hochstauden und Hochgräsern bestimmt ist; z.T. 
Locker mit Gebüschen durchsetzt. Meist in der Nähe der 
Waldgrenze oder in Lawinenbahnen. Häufig in 
Nordexposition und auf mergel.

Surfaces non pâturées ou reposoirs abandonnés dominés par 
des mégaphorbiaies et des mégagraminées. Parfois avec des 
arbustes dispersés. Pour la plupart à proximité de la limite 
forestière ou dans les trouées d'avalanches. Souvent sur le 
versant ubac et sur substrat de marne.

Superfici dominate da megaforbie  ed erba alta non pascolate o 
non più utilizzate con presenza di vegetazione nitrofila ; in parte 
ricoperti con cespugli radi . Per lo più vicine al limite del bosco 
o  lungo percorsi di valanghe. Spesso esposte a nord e su 
substrati marnosi

4733
Hochstaudenflur des subalpinen undalpinen Bereichs

4800
Weihnachtsbaumkultur

4800
cultures d'arbres de Noël

4800
vivaio di alberi di natale

4800
Weihnachtsbaumkultur

4800
Weihnachtsbaumkultur

4800
Weihnachtsbaumkultur

4900
Sonstige Fläche der Landwirtschaft

4900
autre surface agricole

4900
altre superfici agricole

Flächen der Landwirtschaft, die in der offenen Landschaft 
liegen und nicht unmittelbar den Anbauflächen (4100 – 4600) 
und den landwirtschaftlichen Gebäuden (9130, 9143) 
zuzuordnen sind.

Surfaces agricoles qui se trouvent dans le paysage ouvert sans 
appartenir directement aux champs cultivés (4100-4600) ou 
aux bâtiments agricoles (9130, 9143).

Superfici agricole che si trovano nel paesaggio aperto, non 
direttamente tra i campi coltivati (4100-4600) e non  associate 
a costruzioni agricole (9130,9143)

4900
Sonstige Flächen der Landwirtschaft

4900
Sonstige Flächen der Landwirtschaft

4900
Sonstige Flächen der Landwirtschaft

4903
Jauchebehälter, -sammelbecken, 
-Vergärungsanlagen

4904
Befestigte Lagerfläche

4904
zone de stockage, revêtue 4904

Befestigte Lagerflächen
4905
Temporäre Lagerfläche

4905
zone de stockage, temporaire

Temporäre Lagerflächen in der offenen Landschaft (z.B. 
Silageplätze) 4905

Temporäre Lagerflächen

5000 
Rohbodenstandorte, Zwergstrauch-
heiden, Extremstandorte

5000
landes d'arbustes nains, sites 
extrêmes 

5000 superfici incolte, brughiera con 
arbusti nani, siti estremi

Mindestbreite: 5m
Mindestfläche: 1000m²

largeur minimale: 5 m
surface minimale: 1000 m²

5000
Rohbodenstandorte, Zwergstrauchheiden, Extremstandorte

5000
Rohbodenstandorte, Zwergstrauchheiden, Extremstandorte

5000
Rohbodenstandorte, Zwergstrauchheiden, Extremstandorte

5100
Höhle, Stollen

5100
grottes, cavités, galeries

5100
grotte, cavità, gallerie

en général sous forme de point (mais pas nécessairement), à 
recenser seulement les entrées

5100
Höhle, Stollen

5100
Höhle, Stollen

5110
Höhle

5110
grotte, cavité

5110
grotte, cavità

5110
Höhle

5110
Höhle

5111
Höhle mit Tageslichteinfluss

5111
grotte, cavité sous l'influence de la 
lumière du jour

5111
Höhle mit Tageslichteinfluss

5111
Höhle mit Tageslichteinfluss

5112
Höhle ohne Tageslichteinfluss

5112
grotte, cavité sans influence de la 
lumière du jour

5113
Balme

5113
saillie rocheuse

5113
Balme

5113
Balme

5120
Stollen, Schacht

5120
galerie, puit

5120
gallerie, pozzi

5120
Stollen, Schacht

5120
Stollen, Schacht

5121
Stollen, Schacht mit Tageslichteinfluss

5121
galerie, puit sous l'influence de la 
lumière du jour

5121
Stollen, Schacht mit Tageslichteinfluss

5121
Stollen, Schacht mit Tageslichteinfluss
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45 1 1 D
AB

15 1 1 B
5200 dune  interne

SI

39 1 B
SI

33 1 1 C
NW

31 1 1 C
SI

19 1 1 C NE
5430Erosionsflächen 5430Erosionsflächen

17 1 1 C NT

67 1 B AB

17 1 1

Neu für Sihlwald, entspricht  BfN-Schlüssel

37 1 1 C Ohne oder mit Vegetation AB
Con o senza vegetazione

23 1 1 C Auch Schutzmauern gegen Naturgefahren Aussi murs de protection contre hasards naturels
AB

Anche muri di protezione contro danni naturali

15 1 1 C AB

37 1 B

SI

22 1 1 C SI

18 1 1 C
SI

27 1 B
SI

28 1 1 D SI

30 1 1 D SI

34 1 1 D SI

9 1 1 B
Roches et parois naturelles dans un substrat solide rocheux.

SI
Rocce naturali e  pareti rocciose ripide

29 1 B SI

14 1 1 C Ausdehnung nach digitalem Orthophoto étendue d’après orthophoto numérique
SI

Delimitare la superficie  secondo le ortofoto 

17 1 1 C SI

33 1 A

25 1 1 B
28 1 1 B

Aree  aperte con alberi ed arbusti

26 1 1 B

15 1 B
25 1 1 C
26 1 1 C

22 1 B

46 1 1 C AL

60 1 1 C AL

32 1 1 C AL

52 1 1 C AL

42 1 1 C AL

9 1 A

26 1 B
23 1 C

7110 copertura delle chiome  omogenea

27 1 1 D SI

5122
Stollen, Schacht ohne 
Tageslichteinfluss

5122
galerie, puit sans influence de la lumière 
du jour

5122
Stollen ohne Tageslichteinfluß

5122
Stollen ohne Tageslichteinfluß

5200
Binnendüne

5200
dune intérieure

Vom Wind aufgewehte, kalkarme Sandhügel im Binnenland, 
die nur von sehr spärlicher Vegetation bzw. völlig 
vegetationsfrei sind.

Collines de sable pauvres en calcaire et accumulées par le 
vent dans l'intérieur du pays. Couverture végétale pauvre ou 
absente.

Collline di sabbia, povere di calcare, formate dal vento 
all'interno del territorio,  con vegetazione scarsa o del tutto 
assente

5200
Binnendüne

5200
Binnendüne

5400
Offene Fläche, Rohboden, natürlich

5400
surfaces nues, sans ou avec peu de 
végétation, couverture organique du sol 
peu développée (pour conditions naturelles)

5400
superfici nude, incolte, naturali

Grössere vegetationslose Fläche aus sandigem, lehmigem, 
tonigem oder humosem Material, die natürlich entstanden ist 
z.B. Brandfläche, abgeschürfte, erodierte Flächen durch 
Wasser, Schnee, Bodenfließen, auch (tierische) 
Trittbelastung

Surface importante de sable, glaise, argile ou humus. Sans 
végétation et d'origine naturel. Par exemple surfaces 
incendiées, surfaces écorchées et érodées par eau, neige, 
soliflux, aussi par piétinement (animal).

Vaste superfici senza vegetazione di materiale sabbioso, 
limoso, argilloso o di humus e di origine naturale.Per esempio: 
superfici bruciate, superfici escoriate o erose dall'acqua, dalla 
neve, dall'acqua del suolo o anche dal calpestio (degli animali)

5400
offene Flächen, Rohboden natürlich

5400
offene Flächen, Rohboden natürlich

5400
offene Flächen, Rohboden natürlich

5410
Kiesbank Sandbank, fluviatil

5410
banc de galets / banc de sable 
(fluviatile)

5410
 banchi di ghiaia / sabbia, fluviali

Weitgehend vegetationslose Fläche aus kiesigem oder 
sandigem Material im Bett eines Fließgewässers (z.B. 
natürliche Alpenflüsse), auch trockene Bettabschnitte. 
Kleinflächiges Mosaik zwischen Kiesbänken und Wasser 
kann als gemischte Fläche mit Angabe des Wasser bzw. 
Schutt/Geröllanteils kartiert werden.

Surface graveleuse ou sableuse pratiquement sans végétation 
dans le lit d'un cours d'eau (par exemple des rivières 
naturelles alpines), aussi portions de lit sèches. Un mosaïque 
des bancs de galets et de l'eau peut être recensé comme une 
surface mixte avec le pourcentage respectivement d'eau et 
d'éboulis.

Superfici praticamante senza vegetazione di materiale ghiaioso 
o sabbioso nell'alveo di un ruscello (per esempio: fiumi 
naturali alpini), anche tratti asciutti del letto. Piccole superfici a 
mosaico di banchi di ghiaia e acqua possono essere 
cartografate come superfici miste con l'indicazione percentuale 
rispettivamente di acqua e di detrito.

5410
Kiesbank / Sandbank (fluviatil)

5410
Kiesbank / Sandbank (fluviatil)

5410
Kiesbank / Sandbank

5420
Brenne, altes Gewässerbett

5420 
ancien lit d'un cours d'eau

5420 
canali anastomizzati, vecchi alvei

vegetationsarme (> 5% und < 40%) Fläche mit oberflächlich 
kiesigem Material in der Aue eines Flusses, auch alluviale 
Kies- und Schotterterrassen solange die Vegetation < 40%, 
typischerweise im flachen Gelände

surface graveleuse avec peu de végétation (> 5% et < 40%), 
dans la plaine d'inondation, aussi terrasses alluviales 
graveleuses en autant que la végétation est inférieure à 40%, 
normalement dans un terrain à faible pente

Superfici povere di vegetazione (> 5% e < 40%) con materiale 
ghiaioso superficiale nella zona ripale di un fiume, anche 
terrazze alluvionali di ghiaia e di detriti con vegetazione  
inferiore al 40%, normalmente in territorio pianeggiante.

5420
Brenne, alte Rinne

5420
Brenne, alte Rinne

5430
Erosionsfläche

5430
surface érodée

5430
superfici di erosione

Rutschung, Hangmuren, Fliessrutschungen, Blaiken etc. 
nicht in der unmittelbaren Nähe von Fliessgewässern. 
Differenzierung in Abtrag und Ablagerung mit AC 

Pas à proximité immédiate des cours d'eau. Par exemple 
surfaces écorchées par le mouvement de la couverture de 
neige.

Incavi erosi che non si trovano nelle dirette vicinanze di corsi 
d'acqua

5440
Rinne, Runse

5440
creux, ravin, rigole
(lit d'un cours d'eau temporaire)

5440
canali, ruscelli

Schmale meist steile Rinne im Gebirge, selten 
wasserführend; bildet einen markanten Schnitt zwischen 
anderen Habitaten

Creux étroit et escarpé en montagne, rarement aquifère (rempli 
d'eau); représente une entaille importante dans les habitats 
avoisinants

Stretti e spesso ripidi canali in montagna, raramente acquiferi; 
indicano un taglio netto tra altri habitat

5440
natürliche Ablagerungsflächen

5500 
Steinriegel, freistehende Mauer, 
Stützmauer, Lesesteinhaufen

5500
levée de pierres, mur isolé, mur de 
soutènement, tas d'épierrement

5500  
muri a secco, muri di sostegno, cumuli di 
sassi

Vegetationsarme Flächen mit vom Menschen 
aufgeschichteten oder aufgeworfenen Steinen. Keine 
Mindestfläche 

Surfaces des pierres empilées ou entassées par l'homme. Peu 
de végétation. Pas de surface minimale.

Superfici povere di vegetazione con sassi accatastati o gettati 
dall'uomo. Non c'è superficie minima. 

5500
Steinriegel, freistehende Mauer

5500
Steinriegel, freistehende Mauer

5500
Steinriegel, freistehende Mauer, Stützmauer, 
 Lesesteinhaufen ohne oder mit spärlicherVegetation

5510 
Steinriegel

5520 
Lesesteinmauer, Lesesteinhaufen

5520 
murs / murets / tas d'épierrement

5520 
muri e cumuli di sassi

en France: murgers (murs en pierres sèches), sans ou avec 
peu de végétation

5520
Lesesteinmauern

5520
Lesesteinhaufen

5530
Freistehende Mauer

5530
mur isolé

5530
muri a secco

5530
Freistehende Mauer

5540
Stützmauer

5540
mur de soutènement

5540
muri di sostegno

Auch Terrassenstützmauern, in der Regel als Linie zu 
erfassen

Aussi murs de soutènement de terrasses, généralement sous 
forme de ligne

Anche muri di terrazzamenti normalmente da rilevare come 
linee

5540
Stützmauer

5540
Stützmauer

5600
Zwergstrauchheide, Schneetälchen

5600
landes d’arbustes nains

5600 
brughiera con arbusti nani

Von Zwergsträuchern geprägte, ansonsten gehölzfreie oder 
von lockerem Strauch- oder Baumbestand durchsetzte 
Heiden auf trockenen bis mässig feuchten Böden, 
einschliesslich lückige Initialstadien und grasreicher 
Degenerationsstadien. Eingeschlossen sind alpine und 
subalpine Heiden wie z.B. Rauschbeerheide oder 
Schneetälchen.
ab 40% Rasenanteil: 42xx Wiesen / Weiden / Rasen.

Différents types de landes sur un substrat d'humidité faible à 
modérée: dominance des arbustes nains, absence totale  de 
ligneux ou présence dispersée des arbres et des arbustes. 
Inclus des stades initiaux peu denses et des stades de 
dégénérescence riches en graminées. Incluses aussi des 
landes alpines et subalpines comme par exemple les landes à 
Vaccinium uliginosum et les combes à neige. À partir de 40% 
de pelouse changer à 42xx prairies / pâturages / pelouses.

Superfici caratterizzate da macchie di arbusti nani o brughiere 
senza vegetazione legnosa  o con arbusti ed alberi radi su 
substrati da asciutti a molto umidi, incluse  aree a stadi iniziali 
poco consistenti e stadi di degenerazione ricche di piante 
erbacee. Sono comprese anche  brughiere apine e subalpine 
come per esempio le zone a Vaccinium uliginosum e le vallette 
nivali. Con copertura erbacea  > 40% 42xx  prati / pascoli / 
superfici foraggere / formazioni erbacee.

5600
Zwergstrauchheiden

5600
Zwergstrauchheiden

5600
Zwergstrauchheide

5610
Zwergstrauchheide

5610
landes d’arbustes nains

5610
brughiera con arbusti nani

5610
Zwergstrauchheide
ohne Rasen bzw. Rasenanteil < 10%

5610
Zwergstrauchheide
ohne Rasen bzw. Rasenanteil < 10%

5620
Schneetälchen

5620
combe à neige

5620
vallette nivali

Mulden, welche nur eine kurze Aperzeit haben, während 
deren der Boden permanent von Schmelzwasser durchtränkt 
bleibt. In der Vegetation dominieren die bodenkriechenden 
Weiden (Salix herbacea, Salix repens u.a.) und krautige 
zweikeimblättrige Gewächse. Der Pflanzenteppich ist ganz 
flach.

Dépressions qui n'éprouvent qu'une courte période sans neige 
pendant laquelle le sol est toujours trempé de l'eau de fonte. La 
végétation est dominée par des saules en espalier (Salix 
herbacea, Salix repens u.a.) et des herbacées dicotyles. Le 
tapis végétal est très mince.

Cavità, che restano senza neve solo per un breve periodo 
durante il quale il suolo è permanentemente permeato 
dall'acqua derivante dallo scioglimento delle nevi. La 
vegetazione è dominata da formazioni di arbusti  prostrati 
psicrofili a dominanza di salici (Salix herbacea, Salix repens e 
altri) e piante dicotiledoni. Il tappeto erbaceo è del tutto 
pianeggiante. 

5620
Zwergstrauchheide
mit Rasenanteil > 10%

5620
Zwergstrauchheide
mit Rasenanteil > 10%

5700 
Schutt/Geröll/Blöcke 

5700 
débris / éboulis / blocs

5700 
ghiaioni/detriti / massi (antiche tracce di 
ghiaioni)

Flächen mit grobem und kantigem Lockermaterial, die 
vegetationsfrei oder -arm (unter 40% Deckung) sind. Ihre 
Vegetationsfreiheit bzw. -armut ist entweder klimatisch oder 
durch rezente Massenverlagerungsprozesse bedingt. 
(ehemalige Bezeichnung Schuttflur)

Surfaces couvertes de matériel incohérent de caractère 
grossier et anguleux. Peu ou pas de végétation (< 40%). La 
couverture végétale est due au climat ou à des déplacements 
récents de matériel.

Superfici con materiale poco consistente , grezzo e spigoloso 
che sono povere  o prive di vegetazione (con copertura minore 
del 40 %) .Tale assenza o scarsità di vegetazione dipende 
anche dal clima e dai processi di spostamento del materiale.

5700
Schutt / Geröll(ehemalige Bezeichnung "Schuttflur")

5700
Schutt / Geröll(ehemalige Bezeichnung "Schuttflur")

5700
Schuttflur

5701
Schutt/Geröll fein [cm]

5701
débris / éboulis
granulométrie fine [cm]

5702
Schutt/Geröll mittel [dm]

5702
débris / éboulis
granulométrie moyenne [dm]

5703
Schutt/Geröll/Blöcke grob [m]

5703
éboulis / blocs
granulométrie grossière  [m]

5800
Fels

5800
surfaces rocheuses

5800 
superficie rocciosa

Natürliche Felsen und Steilwände in anstehendem 
Festgestein.

5800
Fels (inklusive Steilwand)

5800
Fels (inklusive Steilwand)

5800
Fels / Steilwand

5900 
Gletscher, Firn, Schnee

5900 
glaciers / névés

5900
ghiacciai / nevai

5900 nur in Schattenflächen, sonst weiter differenzieren; 
Schutt / Geröll – Bedeckung in % erfassen

5900 seulement dans les surfaces d'ombre, sinon à différencier 
davantage. Pourcentage de recouvrement par débris / éboulis 
à recenser.

5900 solo in zone ombreggiate, altrimenti distiguere la 
percentuale di copertura ghiaione/detrito

5900
Gletscher, Firnfelder

5900
Gletscher, Firnfelder

5900
Gletscher / Firnfelder

5910
Gletscher

5910
glacier

5910
ghiacciai

5910
Gletscher

5910
Gletscher, schuttarm/-frei

5910
Gletscher

5920
Firn, Schnee

5920
névé pérenne / névé résiduel

5920
nevai perenni /  nevai residui

Ausdehnung nach digitalem Orthophoto, nicht auf Gletschern, 
Mindestfläche 2500 m²

étendue d’après orthophoto numérique, pas sur des glaciers, 
surface minimale 2500 m²

Delimitare la superficie  secondo le ortofoto, non sui ghiacciai, 
superficie minima 2500 m²

5920
Firnfeld / Altschneefelder

5920
Gletscher, schuttbedeckt

5920
Firnfeld

6000
Bäume, Feldgehölze, Gebüsche

6000
arbres, bosquets, 
buissons

6000
alberi, boschetti, cespugli

Vom Wald isolierte, in der freien Landschaft vorkommende 
von Bäumen und Sträuchern dominierte Biotope, welche aber 
keinen Waldcharakter aufweisen. Mindestbreite: 5m 
Mindestfläche: 1000m²

Biotopes dans le paysage ouvert qui sont isolés de la forêt, 
dominés par des arbres et des arbustes et qui n'ont pas de 
caractère forestier. Largeur minimale: 5 m, surface minimale: 
1000 m².

Biotopo presente in aree aperte con dominanza  di alberi ed 
arbusti, lontano dal bosco, che non mostra caratteristiche 
forestali. Larghezza minima : 5m. Superficie minima: 1000m²

6000
Bäume, Feldgehölze, Gebüsche

6000
Bäume, Feldgehölze, Gebüsche

6000
Bäume, Feldgehölze, Gebüsche

6100
Feldhecke, Wallhecke

Von Sträuchern dominierte Struktur im Acker- und Grünland 
oder ander anderen Habitattypen. Nicht ausgegrenzt werden 
Kleinhecken im Siedlungsbereich (z.B. Grenzhecken zwischen 
Grundstücken) oder in Habitattypen, welche naturgemäss 
Hecken beinhalten können (z.B. Parkanlagen). Meist linear. (in 
Frankreich: bocage)

Structure dominée par des arbustes dispersés dans les terres 
arables et les prairies (en France: bocage)

6100
Feldhecke, Wallhecke

6100
Feldhecke, Wallhecke

6100
Feldhecke, Wallhecke

6200
Feldgehölz, Feldgebüsch

6200
bosquet, buisson champêtre

6200
boschetti, con cespugli

Mit Bäumen und Sträuchern bestandene Fläche des 
Offenlandes

Surface de l'espace ouvert qui comprend des arbres et des 
arbustes

6200
Feldgehölz, Feldgebüsch

6200
Feldgehölz, Feldgebüsch

6200
Feldgehölz, Feldgebüsch

6300
Baumgruppe, Baumreihe

6300 
groupement d'arbres, rangée d'arbres

6300 
gruppi di alberi, filari di alberi

Z.B. Allee. Charakterisiert sich durch gepflegte 
Hochstammexemplare und einen ebenfalls gepflegten 
Untergrund (gemähter Rasen, Wiese, Weg ...) 
Der Abstand der Baumkronen darf nicht größer als der 
Kronendurchmesser sein. (Deckungsgrad mind. 50%). 
Typusbildend sind z.B. einzelne oder Gruppen mächtiger 
Linden, Eichen, Kastanien im Landwirtschaftland.

Par exemple des allées. Ce type d'habitat est caractérisé par 
des individus à haute tiges aménagées et un sous-étage 
également aménagé (gazon, pelouse, chemin...). La distance 
des couronnes d'arbres ne doit pas être plus grande que le 
diamètre des couronnes. (recouvrement au moins 50%)

Nei viali per esempio. Sono caratterizzati da curati esemplari  
ad alto fusto e da un  altrettanto  terreno curato sottostante 
(erba tagliata, prato, strada...) La distanza delle chiome non 
può essere superiore al diametro delle chiome stesse. (grado 
di copertura minimo del 50%)

6300
Baumgruppe, Baumreihe

6300
Baumgruppe, Baumreihe

6300
Baumgruppe, Baumreihe

6400
Einzelbaum

Einzelbäume werden nicht als eigene Polygone kartiert. 
Dieser Habitat-Typ dient dazu, in Obstbaumkulturen 
eingestreute andere Bäume mittels Sekundärem Habitat 
(SH_*)  angeben zu können.

6410
Einzelbaum: Laubholz

6420
Einzelbaum: Nadelholz

6500 
Streuobstbestand

6500
verger extensif (arbres fruitiers à haute  
tige et âge divers)

6500
frutteto estensivo ad alto fusto e disetaneo

Extensiv bewirtschaftet, verstreute Einzelbäume, oft nicht in 
Reihen angeordnet. Mindestfläche: 3000 m², Baumdichte: 
mind. 3 Bäume / 1000 m²

Exploitation extensive, arbres solitaires dispersés, souvent 
non-alignés. Surface minimale: 3000 m², densité minimale 
d'arbres: 3 individus / 1000 m²

Alberi singoli sparsi, spesso non ordinati in righe. Superficie 
minima: 3000 m², copertura alberi: min. 3 / 1000 m²

6500
Streuobstbestand

6500
Streuobstbestand

6500
Streuobstbestand

6510
Streuobst: Untergrund trockenes 
Grünland

6510
sous-étage: prairie d'un niveau 
faible  d'humidité

6510 
strato inferiore: superficie foraggera 
arida

6510
Untergrund: Trockenes Grünland

6510
Untergrund: Trockenes Grünland

6520
Streuobst: Untergrund Grünland 
mittleren Feuchtegrades

6520
sous-étage: prairie d'un niveau moyen 
d'humidité

6520
strato inferiore: superficie foraggera 
mediamente umida

6520
Untergrund: Grünland mittleren Feuchtegrades

6520
Untergrund: Grünland mittleren Feuchtegrades

6530
Streuobst: Untergrund Acker

6530
sous-étage: terre arable, champs cultivé

6530
strato inferiore: colture agricole 6530

Untergrund: Acker
6530
Untergrund: Acker

6540
Streuobst: Untergrund Kraut-/Stauden-/
Grasflur

6540
sous-étage: surface des herbacées / 
herbacées pérennes / graminées

6540
strato inferiore:  altre specie erbacee, erba perenne e graminacee 6540

Untergrund: Kraut-/Stauden-/Grasflur
6540
Untergrund: Kraut-/Stauden-/Grasflur

6550
Streuobst: Untergrund stark verbuscht

6550
sous-étage: envahi par des arbustes

6550
strato inferiore: fortemente cespugliato 6550

Untergrund: Stark verbuscht
6550
Untergrund: Stark verbuscht

7000
Wald

7000
forêt

7000
Bosco

Ab 30% Deckungsgrad (Beschirmung) sind Flächen als Wald 
zu erfassen. Mindestbreite: 5m, Mindestfläche: 3000m².

A partir d’un taux de recouvrement de 30% les surfaces sont à 
recenser comme forêt. Largeur minimale: 5 m, surface 
minimale: 3000 m².

Sono da considerare boschi le superfici con copertura arborea 
maggiore del 30 %. Larghezza minima: 5m, superficie minima 
3000m².

7000
Wald

7000
Wald

7000
Wald

7100
Laubwald, Reinbestand

7100
forêt de feuillus, peuplement pur

7100
bosco di latifoglie puro

besteht zu mindestens 90% aus einer Laubbaumart, die 
restlichen max. 10% werden nicht weiter berücksichtigt.

composé d’au moins 90% d’une seule espèce de feuillus, les 
max. 10% restants ne sont pas considérés davantage

Almeno il 90% del bosco deve essere costituito da una specie 
di latifoglie, il restante 10% non deve essere preso in 
considerazione

7100
Laubwald (Reinbestand)

7100
Laubwald (Reinbestand)

7100
Laubwald (Reinbestand)

7110
Kronendach homogen

7110
canopée homogène

7110
Kronendach homogen

7110
Kronendach homogen

7110
Kronendach homogen

7111
Jungwuchs, Aufforstung

7111
recrût d'arbres / reboisement, plantation

7111
Jungwuchs (Aufforstung)

7111
Jungwuchs (Aufforstung)

7111
Jungwuchs (Aufforstung)
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12 1 1 D SI

34 1 1 D SI

13 1 1 D SI

44 1 1 D SI

51 1 1 D SI

55 1 1 D SI

29 1 C

60 1 1 D
SI

62 1 1 D

54 1 1 C SI

27 1 B
23 1 C

27 1 1 D
12 1 1 D
34 1 1 D
13 1 1 D

44 1 1 D

51 1 1 D

55 1 1 D

29 1 C

60 1 1 D

62 1 1 D

54 1 1 C

33 1 B
23 1 C

27 1 1 D
12 1 1 D
34 1 1 D
13 1 1 D

44 1 1 D

51 1 1 D

55 1 1 D

29 1 C

60 1 1 D

62 1 1 D

54 1 1 C

34 1 B
23 1 C

27 1 1 D
12 1 1 D
34 1 1 D
13 1 1 D

44 1 1 D

51 1 1 D

55 1 1 D

29 1 C

60 1 1 D

7112
Dickung

7112
fourré

7112
Dickung 

7112
Dickung 

7113
Stangenholz, Wachstumsstadium

7113
perchis / stade d'accroissement

7113
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7113
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7113
Stangenholz 

7114
Baumholz

7114
futaie

7114
Baumholz 

7114
Baumholz 

7115
Altbestand, Altersstadium/Reife-stadium

7115
vieille futaie / stade terminal

7115
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7115
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7115
Altbestand

7116
Wachstumsstadium, nicht weiter 
differenzierbar

7116
jeune peuplement, indifférencié

7116
Bestand im Wachstumsstadium, nicht 
weiter differenzierbar 

7117
Alters-/Reifestadium, nicht weiter 
differenzierbar

7117
peuplement vieux ou mûr, indifférencié

7117
Bestand im Alters- / Reifestadium, nicht 
weiter differenzierbar

7120
Kronendach zweischichtig

7120
canopée non homogène, deux strates 
distinctes, stade de rajeunissement

7120  
copertura delle chiome  non omogenea, 
con  doppiostrato, stadio di 
rinnovamento

Die Bäume des Waldbestandes gliedern sich in ihrem 
vertikalen Aufbau in zwei unterscheidbare Schichten.

7120
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7120
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7120
Kronendach nicht homogen

7121
Kronendach zweischichtig, 
Altholzbestand mit Verjüngung

7121
vieux peuplement avec régénération, 
strate supérieure: vieux arbres, strate 
inférieure: régénération

Altholzbestand mit Verjüngung, Oberschicht: Altholz, 
Unterschicht: Verjüngung

7121
Altholzbestand mit Verjüngung, 
Oberschicht: Altholz, Unterschicht: 
Verjüngung

7121
Mittelwälder (Ober- und Unterholz)

7122
Kronendach zweischichtig, sonstige 
Ober- und Unterschicht

Sonstige zweischichtige Bestände, z. B.  Eiche, Unterschicht: 
Hagebutte

7130
Kronendach vielschichtig, gestuft,
Plenterstadium

7130
canopée pluristrate, échelonnée
/ forêt jardinée

7130 
copertura delle chiome multiplana,stratificata, bosco disetaneo 

7130
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7130
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7130
 vielschichtig, gestuft

7200
Nadelwald, Reinbestand

7200
forêt de résineux, peuplement pur

7200
bosco di conifere puro

besteht zu mindestens 90% aus einer Nadelbaumart, die 
restlichen max. 10% werden nicht weiter berücksichtigt

composé d’au moins 90% d’une seule espèce de résineux, les 
max. 10% restants ne sont pas considérés davantage

Almeno il 90% del bosco deve essere costituito da una specie 
di conifere, il restante 10% non deve essere preso in 
considerazione

7200
Nadelwald (Reinbestand)

7200
Nadelwald (Reinbestand)

7200
Nadelwald (Reinbestand)

7210
Kronendach homogen

7210
canopée homogène

7210  
copertura delle chiome  omogenea

7210
Kronendach homogen

7210
Kronendach homogen

7210
Kronendach homogen

7211
Jungwuchs, Aufforstung

7211
recrût d'arbres / reboisement, plantation

7211
Jungwuchs (Aufforstung)

7211
Jungwuchs (Aufforstung)

7211
Jungwuchs (Aufforstung)

7212
Dickung

7212
fourré

7212
Dickung 

7212
Dickung 

7213
Stangenholz, Wachstumsstadium

7213
perchis / stade d'accroissement

7213
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7213
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7213
Stangenholz 

7214
Baumholz

7214
futaie

7214
Baumholz 

7214
Baumholz 

7215
Altbestand, Altersstadium/Reife-stadium

7215
vieille futaie / stade terminal

7215
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7215
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7215
Altbestand

7216
Wachstumsstadium, nicht weiter 
differenzierbar

7216
jeune peuplement, indifférencié

7216
Bestand im Wachstumsstadium, nicht 
weiter differenzierbar 

7217
Alters-/Reifestadium, nicht weiter 
differenzierbar

7217
peuplement vieux ou mûr, indifférencié

7217
Bestand im Alters- / Reifestadium, nicht 
weiter differenzierbar

7220
Kronendach zweischichtig

7220
canopée non homogène, deux strates 
distinctes, stade de rajeunissement

7220  
copertura delle chiome non  omogenea, 
con doppiostrato, stadio di 
rinnovamento

Die Bäume des Waldbestandes gliedern sich in ihrem 
vertikalen Aufbau in zwei unterscheidbare Schichten.

7220
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7220
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7220
Kronendach nicht homogen

7221
Kronendach zweischichtig, 
Altholzbestand mit Verjüngung

7221
vieux peuplement avec régénération, 
strate supérieure: vieux arbres, strate 
inférieure: régénération

Altholzbestand mit Verjüngung, Oberschicht: Altholz, 
Unterschicht: Verjüngung

7221
Altholzbestand mit Verjüngung, 
Oberschicht: Altholz, Unterschicht: 
Verjüngung

7221
Mittelwälder (Ober- und Unterholz)

7222
Kronendach zweischichtig, sonstige 
Ober- und Unterschicht

Sonstige zweischichtige Bestände, z. B. Oberschicht: Lärche, 
Unterschicht: Legföhre

7230
Kronendach vielschichtig, gestuft,
Plenterstadium

7230
canopée pluristrate, échelonnée
/ forêt jardinée

7230 
copertura delle chiome multiplana,
stratificata, bosco disetaneo (stadio
 plenter)

7230
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7230
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7230
vielschichtig, gestuft

7300
Mischwald, Laubholz dominant

7300
forêt mixte, feuillus prédominants

7300
bosco misto, con dominanza di latifoglie

Laubholz und Nadelholz erreichen mehr als 10%, Laubholz 
(egal, ob eine oder mehrere Laubbaumarten) dominiert

les espèces de résineux et de feuillus atteignent plus de 10%, 
les feuillus (peu importe si une espèce ou plusieurs) dominent

Conifere e latifoglie costituiscono più dell 10% della superficie 
boschiva, le latifoglie dominano (Le latifoglie possono essere 
costituite da una o  più specie)

7300
Mischwald (Laubholz dominant)

7300
Mischwald (Laubholz dominant)

7300
Mischwald, Laub-Nadel (Laubholz dominant)

7310
Kronendach homogen

7310
canopée homogène

7310
 copertura delle chiome  omogenea

7310
Kronendach homogen

7310
Kronendach homogen

7310
Kronendach homogen

7311
Jungwuchs, Aufforstung

7311
recrût d'arbres / reboisement, plantation

7311
Jungwuchs (Aufforstung)

7311
Jungwuchs (Aufforstung)

7311
Jungwuchs (Aufforstung)

7312
Dickung

7312
fourré

7312
Dickung 

7312
Dickung 

7313
Stangenholz, Wachstumsstadium

7313
perchis / stade d'accroissement

7313
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7313
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7313
Stangenholz

7314
Baumholz

7314
futaie

7314
Baumholz 

7314
Baumholz 

7315
Altbestand, Altersstadium/Reife-stadium

7315
vieille futaie / stade terminal

7315
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7315
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7315
Altbestand

7316
Wachstumsstadium, nicht weiter 
differenzierbar

7316
jeune peuplement, indifférencié

7316
Bestand im Wachstumsstadium, nicht 
weiter differenzierbar 

7317
Alters-/Reifestadium, nicht weiter 
differenzierbar

7317
peuplement vieux ou mûr, indifférencié

7317
Bestand im Alters- / Reifestadium, nicht 
weiter differenzierbar

7320
Kronendach zweischichtig

7320
canopée non homogène, deux strates 
distinctes, stade de rajeunissement

7320  
copertura delle chiome  non omogenea, 
con doppiostrato, stadio di rinnovamento

Die Bäume des Waldbestandes gliedern sich in ihrem 
vertikalen Aufbau in zwei unterscheidbare Schichten.

7320
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7320
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7320
Kronendach nicht homogen

7321
Kronendach zweischichtig, 
Altholzbestand mit Verjüngung

7321
vieux peuplement avec régénération, 
strate supérieure: vieux arbres, strate 
inférieure: régénération

Altholzbestand mit Verjüngung, Oberschicht: Altholz, 
Unterschicht: Verjüngung

7321
Altholzbestand mit Verjüngung, 
Oberschicht: Altholz, Unterschicht: 
Verjüngung

7321
Mittelwälder (Ober- und Unterholz)

7322
Kronendach zweischichtig, sonstige 
Ober- und Unterschicht

Sonstige zweischichtige Bestände, z. B. Oberschicht: Lärche, 
Unterschicht: Legföhre oder Oberschicht: Eiche, 
Unterschicht: Hagebutte

7330
Kronendach vielschichtig, gestuft,
Plenterstadium

7330
canopée pluristrate, échelonnée
/ forêt jardinée

7330
copertura delle chiome  multiplana,stratificata, bosco disetaneo (stadio plenter)

7330
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7330
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7330
vielschichtig, gestuft

7400
Mischwald, Nadelholz dominant

7400
forêt mixte, résineux prédominants

7400
bosco misto, con dominanza di conifere

Laubholz und Nadelholz erreichen mehr als 10%, Nadelholz 
(egal, ob eine oder mehrere Nadelbaumarten) dominiert

les espèces de résineux et de feuillus atteignent plus de 10%, 
les résineux (peu importe si une espèce ou plusieurs) dominent

Conifere e latifoglie costituiscono più dell 10% della superficie 
boschiva, le conifere dominano (Le conifere possono essere 
costituite da una o più specie)

7400
Mischwald (Nadelholz dominant)

7400
Mischwald (Nadelholz dominant)

7400
Mischwald, Nadel-Laub (Nadelholz dominant)

7410
Kronendach homogen

7410
canopée homogène

7410  
copertura delle chiome  omogenea

7410
Kronendach homogen

7410
Kronendach homogen

7410
Kronendach homogen

7411
Jungwuchs, Aufforstung

7411
recrût d'arbres / reboisement, plantation

7411
Jungwuchs (Aufforstung)

7411
Jungwuchs (Aufforstung)

7411
Jungwuchs (Aufforstung)

7412
Dickung

7412
fourré

7412
Dickung 

7412
Dickung 

7413
Stangenholz, Wachstumsstadium

7413
perchis / stade d'accroissement

7413
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7413
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7413
Stangenholz

7414
Baumholz

7414
futaie

7414
Baumholz 

7414
Baumholz 

7415
Altbestand, Altersstadium/Reife-stadium

7415
vieille futaie / stade terminal

7415
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7415
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7415
Altbestand

7416
Wachstumsstadium, nicht weiter 
differenzierbar

7416
jeune peuplement, indifférencié

7416
Bestand im Wachstumsstadium, nicht 
weiter differenzierbar 

7417
Alters-/Reifestadium, nicht weiter 
differenzierbar

7417
peuplement vieux ou mûr, indifférencié

7417
Bestand im Alters- / Reifestadium, nicht 
weiter differenzierbar

7420
Kronendach zweischichtig

7420
canopée non homogène, deux strates 
distinctes, stade de rajeunissement

7420
copertura delle chiome  non omogenea, 
con doppiostrato, stadio di rinnovamento

Die Bäume des Waldbestandes gliedern sich in ihrem 
vertikalen Aufbau in zwei unterscheidbare Schichten.

7420
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7420
Kronendach nicht homogen (zwei-
schichtig, Verjüngungsstadium)

7420
Kronendach nicht homogen

7421
Kronendach zweischichtig, 
Altholzbestand mit Verjüngung

7421
vieux peuplement avec régénération, 
strate supérieure: vieux arbres, strate 
inférieure: régénération

Altholzbestand mit Verjüngung, Oberschicht: Altholz, 
Unterschicht: Verjüngung

7421
Altholzbestand mit Verjüngung, 
Oberschicht: Altholz, Unterschicht: 
Verjüngung

7421
Mittelwälder (Ober- und Unterholz)
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62 1 1 D

54 1 1 C

18 1 B
23 1 C

27 1 1 D
12 1 1 D
34 1 1 D
13 1 1 D

44 1 1 D

51 1 1 D

55 1 1 D

29 1 C

60 1 1 D

62 1 1 D

54 1 1 C

19 1 B
23 1 C

27 1 1 D
12 1 1 D
34 1 1 D
13 1 1 D

44 1 1 D

51 1 1 D

55 1 1 D

29 1 C

60 1 1 D

62 1 1 D

54 1 1 C
22 1 B Mindestfläche: 1000 m² surface minimale: 1000 m² Superficie minima: 1000 m²

39 1 1 C
AF

19 1 1 C AF

13 1 1 B

71 1 A

Mindestbreite: 5m, Mindestfläche: 1000m² Larghezza minima: 5m  superficie minima 1000m²

19 1 B
14 1 1 C AB

24 1 1 C Inklusive Anlagen an Gewässern AB

15 1 1 C AB

24 1 1 B z.B. NPHT Bachschotterlagerstätten im Krimmler Achental AB
Per esempio NPHT depositi di ghiaiai nella Krimmler Achental

31 1 B 899

32 1 C
8310 Fläche der Abfallwirtschaft

29 1 1 D AB

31 1 1 D AB

40 1 1 D AB

17 1 1 D AB

27 1 1 D AB

38 1 1 D
32 1 C keine Mindestfläche Pas de surface minimale Nessuna superficie minima

22 1 1 D
8321 Brunnen, Pumpwerk Neu für Sihlwald, entspricht jedoch BfN-Schlüssel

19 1 1 D AB

18 1 1 D AB

7422
Kronendach zweischichtig, sonstige 
Ober- und Unterschicht

Sonstige zweischichtige Bestände, z. B. Oberschicht: Lärche, 
Unterschicht: Legföhre oder Oberschicht: Eiche, 
Unterschicht: Hagebutte

7430
Kronendach vielschichtig, gestuft,
Plenterstadium

7430
canopée pluristrate, échelonnée
/ forêt jardinée

7430
copertura delle chiome  multiplana,stratificata, bosco disetaneo (stadio plenter)

7430
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7430
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7430
vielschichtig, gestuft

7500
Laubmischwald

7500
forêt mixte de feuillus

7500
bosco misto di latifoglie

besteht zu mindestens 90% aus mehreren Laubbaumarten, 
die restlichen max. 10% werden nicht weiter berücksichtigt

composé d’au moins 90% de plusieurs espèces de feuillus, les 
max. 10% restants ne sont pas considérés d’avantage

Almeno il 90% del bosco deve essere costituito da più specie di 
latifoglie, il restante 10% non deve essere preso in 
considerazione

7500
Laubmischwald

7500
Laubmischwald

7500
Laubmischwald

7510
Kronendach homogen

7510
canopée homogène

7510
copertura delle chiome  omogenea

7510
Kronendach homogen

7510
Kronendach homogen

7510
Kronendach homogen

7511
Jungwuchs, Aufforstung

7511
recrût d'arbres / reboisement, plantation

7511
Jungwuchs (Aufforstung)

7511
Jungwuchs (Aufforstung)

7511
Jungwuchs (Aufforstung)

7512
Dickung

7512
fourré

7512
Dickung 

7512
Dickung 

7513
Stangenholz, Wachstumsstadium

7513
perchis / stade d'accroissement

7513
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7513
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7513
Stangenholz

7514
Baumholz

7514
futaie

7514
Baumholz 

7514
Baumholz 

7515
Altbestand, Altersstadium/Reife-stadium

7515
vieille futaie / stade terminal

7515
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7515
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7515
Altbestand

7516
Wachstumsstadium, nicht weiter 
differenzierbar

7516
jeune peuplement, indifférencié

7516
Bestand im Wachstumsstadium, nicht 
weiter differenzierbar 

7517
Alters-/Reifestadium, nicht weiter 
differenzierbar

7517
peuplement vieux ou mûr, indifférencié

7517
Bestand im Alters- / Reifestadium, nicht 
weiter differenzierbar

7520
Kronendach zweischichtig

7520
canopée non homogène, deux strates 
distinctes, stade de rajeunissement

7520 
copertura delle chiome  non omogenea 
con doppiostrato, stadio di rinnovamento

Die Bäume des Waldbestandes gliedern sich in ihrem 
vertikalen Aufbau in zwei unterscheidbare Schichten.

7520
Kronendach nicht homogen(zweischichtig, Verjüngungsstadium)

7520
Kronendach nicht homogen(zweischichtig, Verjüngungsstadium)

7520
Kronendach nicht homogen

7521
Kronendach zweischichtig, 
Altholzbestand mit Verjüngung

7521
vieux peuplement avec régénération, 
strate supérieure: vieux arbres, strate 
inférieure: régénération

Altholzbestand mit Verjüngung, Oberschicht: Altholz, 
Unterschicht: Verjüngung

7521
Altholzbestand mit Verjüngung, 
Oberschicht: Altholz, Unterschicht: 
Verjüngung

7521
Mittelwälder (Ober- und Unterholz)

7522
Kronendach zweischichtig, sonstige 
Ober- und Unterschicht

Sonstige zweischichtige Bestände, z. B. Oberschicht: Lärche, 
Unterschicht: Legföhre oder Oberschicht: Eiche, 
Unterschicht: Hagebutte

7530
Kronendach vielschichtig, gestuft,
Plenterstadium

7530
canopée pluristrate, échelonnée
/ forêt jardinée

7530 
copertura delle chiome multiplana,
stratificata, bosco disetaneo (stadio
plenter)

7530
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7530
Kronendach vielschichtig, gestuft(z.B. Plenterstadium)

7530
vielschichtig, gestuft

7600
Nadelmischwald

7600
forêt mixte de résineux

7600
bosco misto di conifere

besteht zu mindestens 90% aus mehreren Nadelbaumarten, 
die restlichen max. 10% werden nicht weiter berücksichtigt

composé d'au moins 90% de plusieurs espèces de résineux, 
les max. 10% restants ne sont pas considérés d’avantage

Almeno il 90% del bosco deve essere costituito da più specie di 
conifere, il restante 10% non deve essere preso in 
considerazione

7600
Nadelmischwald

7600
Nadelmischwald

7600
Nadelmischwald

7610
Kronendach homogen

7610
canopée homogène

7610
copertura delle chiome  omogenea

7610
Kronendach homogen

7610
Kronendach homogen

7610
Kronendach homogen

7611
Jungwuchs, Aufforstung

7611
recrût d'arbres / reboisement, plantation

7611
Jungwuchs (Aufforstung)

7611
Jungwuchs (Aufforstung)

7611
Jungwuchs (Aufforstung)

7612
Dickung

7612
fourré

7612
Dickung 

7612
Dickung 

7613
Stangenholz, Wachstumsstadium

7613
perchis / stade d'accroissement

7613
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7613
Stangenholz (Wachstumsstadium) 

7613
Stangenholz

7614
Baumholz

7614
futaie

7614
Baumholz 

7614
Baumholz 

7615
Altbestand, Altersstadium/Reife-stadium

7615
vieille futaie / stade terminal

7615
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7615
Altbestand (Altersstadium / 
Reifestadium)

7615
Altbestand

7616
Wachstumsstadium, nicht weiter 
differenzierbar

7616
jeune peuplement, indifférencié

7616
Bestand im Wachstumsstadium, nicht 
weiter differenzierbar 

7617
Alters-/Reifestadium, nicht weiter 
differenzierbar

7617
peuplement vieux ou mûr, indifférencié

7617
Bestand im Alters- / Reifestadium, nicht 
weiter differenzierbar

7620
Kronendach zweischichtig

7620
canopée non homogène, deux strates 
distinctes, stade de rajeunissement

7620
copertura delle chiome non omogenea, con doppiostrato, stadio di rinnovamento

Die Bäume des Waldbestandes gliedern sich in ihrem 
vertikalen Aufbau in zwei unterscheidbare Schichten.

7620
Kronendach nicht homogen(zweischichtig, Verjüngungsstadium)

7620
Kronendach nicht homogen(zweischichtig, Verjüngungsstadium)

7620
Kronendach nicht homogen

7621
Kronendach zweischichtig, 
Altholzbestand mit Verjüngung

7621
vieux peuplement avec régénération, 
strate supérieure: vieux arbres, strate 
inférieure: régénération

Altholzbestand mit Verjüngung, Oberschicht: Altholz, 
Unterschicht: Verjüngung

7621
Altholzbestand mit Verjüngung, 
Oberschicht: Altholz, Unterschicht: 
Verjüngung

7621
Mittelwälder (Ober- und Unterholz)

7622
Kronendach zweischichtig, sonstige 
Ober- und Unterschicht

Sonstige zweischichtige Bestände, z. B. Oberschicht: Lärche, 
Unterschicht: Legföhre oder Oberschicht: Eiche, 
Unterschicht: Hagebutte

7630
Kronendach vielschichtig, gestuft,
Plenterstadium

7630
canopée pluristrate, échelonnée
/ forêt jardinée

7630
copertura delle chiome pluristratificata, a gradini, bosco disetaneo (stadio plenter)

7630
Kronendach vielschichtig, gestuft
 (z.B. Plenterstadium)

7630
Kronendach vielschichtig, gestuft
 (z.B. Plenterstadium)

7630
vielschichtig, gestuft

7700
Übrige Waldfläche

7700
autre surface forestière

7700 
altre superfici forestali

7700
Kahlschlag-, Windwurf-, Schneebruchfläche

7700
Kahlschlag-, Windwurf-, Schneebruchfläche

7700
Kahlschlag-, Windwurf-, Schneebruchfläche

7710
Holzschlag, vorübergehend baumfrei

7710
coupe de forêt, temporairement sans 
arbres

7710
taglio , temporaneamente senza alberi

Fläche, welche zur Zeit einen Deckungsgrad der Bäume 
unter 30% hat, auf der aber aufgrund der Standorts- und 
Nutzungsverhältnisse mit einer Waldbestockung zu rechnen 
ist. Wenn ein andere Habitattyp (z.B. Erosionsfläche, 
bestockte Weide, Moor etc.) eindeutig erknnbar ist und 
dominiert, ist dieser zu verwenden.

7710
Schlagflur / andere Freifläche im Wald

7710
Schlagflur / Freifläche im Wald

7750
Holzlagerplatz

7750
zone de stockage du bois coupé

7750
zona di deposito del legname

Lagerplatz für unverarbeitetes Rundholz, Schichtholz 
(Brennholz) aus der forstlichen Produktion

7750
Holzlagerplatz

7750
Holzlagerplatz

7800
Waldrand

7800
lisière

7800
margine del bosco

Charakeristisierung der Übergangsstruktur zwischen Wald 
und Offenland bzw. grösseren Freiflächen im Wald.

Recensement des structures de transition entre la forêt et 
l'espace ouvert ou des clairières importantes.

Superficie caratterizzata dalla struttura di passaggio tra bosco 
ed area aperta, rispettivamente grandi aree aperte nel bosco.

7800
Waldrand i.w.S.

7800
Waldrand i.w.S.

7800
Waldrand i.w.S.

8000
Stark veränderte, gestörte Standorte,
 Ver- und Entsorgungsflächen

8000
sites fortement modifiés, 
approvisionnement en ressources, 
gestion des déchets

8000 
luoghi profondamente modificati, 
siti  danneggiati, superifici adibite al 
rifornimento ed allo smaltimento

largeur minimale: 5 m
surface minimale: 1000 m²

8000
Stark veränderte, gestörte Standorte, Ver- und Entsorgungsflächen

8000
Stark veränderte, gestörte Standorte, Ver- und Entsorgungsflächen

8000
Stark veränderte, gestörte Standorte, Ver- und Entsorgungsflächen

8100
Entnahmefläche

8100
site de prélèvement

8100
superfici di prelievo

8100
Entnahmefläche

8100
Entnahmefläche

8100
Abgrabungsflächen

8120
Sandgrube

8120
extraction de sables

8120
cava di sabbia

8120
Sandgrube

8120
Sandgrube

8120
Sandgrube

8130
Kiesgrube, Kieswerk

8130
gravière

8130
cava di ghiaia

8130
Kiesgrube

8130
Kiesgrube

8130
Kiesgrube

8140
Steinbruch

8140
carrière

8140
cava di pietra

8140
Steinbruch

8140
Steinbruch

8140
Steinbruch

8200
Aufschüttungsfläche

8200
dépôt anthropique de matériaux 

8200
terrapieni

par exemple NPHT dépôts du gravier fluviatile dans la vallée 
du torrent Krimmler Ache

8200
Aufschüttungsflächen

8200
Aufschüttungsflächen

8200
Aufschüttungsflächen

8300
Ver- und Entsorgungsfläche

8300
site d'approvisionnement et de décharge

8300
superifici adibite al rifornimento ed allo smaltimento

8300
Ver- und Entsorgungsflächen

8300
Ver- und Entsorgungsflächen

8300
Ver- und Entsorgungsflächen

8310
site de gestion de déchets

8310
siti per lo smaltimento dei rifiuti

8310
Flächen der Abfallwirtschaft

8310
Flächen der Abfallwirtschaft

8310
Flächen der Abfallwirtschaft

8311
Müllablagerung, geordnet

8311
décharge, contrôlé

8311
Müllablagerung, geordnet

8311
Müllablagerung, geordnet

8311
Müllablagerung, geordnet

8312
Müllablagerung, ungeordnet

8312
décharge, non-contrôlé

8312
Müllablagerung, ungeordnet

8312
Müllablagerung, ungeordnet

8312
Müllablagerung, ungeordnet

8313
Müllsammelstelle, Müllzwischenlager

8313
site de collection, de stockage 
temporaire des déchets

8313
Müllsammelstelle, Müllzwischenlager

8313
Müllsammelstelle, Müllzwischenlager

8313
Müllsammelstelle, Müllzwischenlager

8314
Recyclinghof

8314
site de recyclage

8314
Recyclinghof

8314
Recyclinghof

8314
Recyclinghof

8315
Müllverbrennungsanlage

8315
incinérateur

8315
Müllverbrennungsanlage

8315
Müllverbrennungsanlage

8315
Müllverbrennungsanlage

8316
Gründeponie, Kompostierungsanlage

Fläche, auf der biologischer Müll gesammelt, aufbereitet und 
ggf. zu Kompost verarbeit und gelagert wird.

8320
Fläche der Wasserwirtschaft

8320
site de gestion des eaux

8320
superfici destinate alla gestione idrica

8320
Flächen der Wasserwirtschaft

8320
Flächen der Wasserwirtschaft

8320
Flächen der Wasserwirtschaft

8322
Wasserbehälter

8322
réservoir d'eau

8322
Wasserbehälter

8322
Wasserbehälter

8322
Wasserbehälter

8323
Wasserleitung

8323
conduite d'eau

8323
Wasserleitung

8323
Wasserleitung

8323
Wasserleitung
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15 1 1 D AB

18 1 1 D Neu für Sihlwald, entspricht jedoch BfN-Schlüssel

37 1 1 D
Neu für Sihlwald, entspricht jedoch BfN-Schlüssel

31 1 C
z.B. Umspannwerk, Strommasten, keine Mindestfläche 

14 1 1 D AB

16 1 1 D AB

14 1 1 D AB
Sono da cartografare solo i tralicci da 220kv (alta tensione)

23 1 1 D AB

40 1 1 D AB

29 1 1 C AB

28 1 1 C AB

35 1 1 C AB

34 1 1 C
Rundfunk, Mobilfunk u.ä. Radiodiffusion, téléphonie sans fil etc.

AB
Radio diffusione, telefoni cellulari etc.

33 1 B
14 1 1 C AB

16 1 1 C
AB

32 1 A

33 1 B
15 1 1 C AB

34 1 C
23 1 1 D keine Mindestfläche Pas de surface minimale

AB
Nessuna superficie minima

22 1 1 D
AB

34 1 1 C

AB

33 1 1 C AB

43 1 1 C AB

10 1 1 C AB

43 1 1 C

19 1 B

27 1 C

13 1 1 D

23 1 1 D
Beispiel: Bundesstraße, Landstrasse Exemples: route nationale, route départementale

AB
Esempi: strada nazionale, strada provinciale

21 1 1 D Beispiel: einfache Ortsverbindungsstraßen Exemple: routes simples entre les villes et les villages 
AB

Esempio: semplici strade di collegamento fra località

8 1 1 D
AB

14 1 1 D Mindesbreite 5 m Largeur minimale 5 m
AB

Larghezza minima 5 m 9215Parkplatz 9215Parkplatz 9215Parkplätze

13 1 1 D
AB

56 1 1 D
AB

35 1 1 D
AB

36 1 1 D AB

16 1 C
voies ferrées, gares etc. incluses, pas de surface minimale Compresi i binari, le stazioni etc, nessuna superficie minima 9220Bahngelände 9220Bahngelände 9220Bahngelände

27 1 1 D Flächen mit Gleisanlagen surfaces couvertes de voies ferrées
AB

Superfici occupate dai binari

20 1 1 D AB

17 1 1 D AB

8324
Kläranlage

8324
station d’épuration

8324
Kläranlage

8324
Kläranlage

8324
Kläranlage

8325
Abwasserkanal

8328
Sonstige Wasserversorgungsfläche

8330
Fläche der Stromwirtschaft

8330
site d’installations électriques 

8330 
superfici utilizzate nella produzione di 
energia elettrica

par exemple station de transformation, pylônes, pas de surface 
minimale

Per esempio impianto di trasformazione, pali della corrente, 
nessuna superficie minima

8330
Flächen der Stromwirtschaft 

8330
Flächen der Stromwirtschaft 

8330
Flächen der Stromwirtschaft 

8331
Kraftwerk

8331
centrale électrique

8331
Kraftwerk

8331
Kraftwerk

8331
Kraftwerk

8332
Umspannwerk

8332
station de transformation

8332
Umspannwerk

8332
Umspannwerk

8332
Umspannwerk

8333
E-Leitung

8333
ligne électrique

nur die Gittermasten sind zu erfassen, ab 220KV 
(Hochspannung) 

uniquement les pylônes sont à cartographier, à partir de 220KV 
(haute tension – HTA)

8333
E-Leitung

8333
E-Leitung

8333
E-Leitung

8334
Druckwasserleitung

8334
conduite forcée d'eau

Oberirdisch verlegte Hochdruckwasserleitungen im 
Zusammenhang mit Hochdruck-Speicherkraftwerken

Conduites forcées d'eau posées au-dessus du sol en rapport 
avec des centrales hydroélectriques à haute pression

In superficie sono posate delle  condotte ad alta pressione 
collegate a centrali elettriche ad alta pressione

8334
Wasser-(Druck-)-Leitung

8334
Wasser-(Druck-)-Leitung

8339
Sonstige Fläche der Stromwirtschaft

8339
autre site d’installations électriques 

8339
sonstige Flächen der Stromwirtschaft 

8339
sonstige Flächen der Stromwirtschaft 

8339
sonstige Flächen der Stromwirtschaft 

8340
Fläche der Gaswirtschaft

8340
site de gestion du gaz

8340
superfici utilizzate per la gestione del gas

8340
Flächen der Gaswirtschaft

8340
Flächen der Gaswirtschaft

8340
Flächen der Gaswirtschaft

8350
Fläche der Ölwirtschaft

8350
site de gestion du pétrole

8350
superfici utilizzate per le attività petrolifere

8350
Flächen der Ölwirtschaft

8350
Flächen der Ölwirtschaft

8350
Flächen der Ölwirtschaft

8360
Fläche der Fernwärmeversorgung

8360
site d'approvisionnement de 
chauffage urbain 

8360
superfici utilizzate per il teleriscaldamento

8360
Flächen der Fernwärmeversorgung

8360
Flächen der Fernwärmeversorgung

8360
Flächen der Fernwärmeversorgung

8370
Fläche mit Sendeeinrichtungen

8370
stations de relais et émetteurs radio

8370
Superfici utilizzate per le trasmissioni 
radio

8370
Flächen mit Sendeeinrichtungen(Rundfunk, Mobilfunk ...)

8370
Flächen mit Sendeeinrichtungen(Rundfunk, Mobilfunk ...)

8370
Flächen mit Sendeeinrichtungen(Rundfunk, Mobilfunk u.ä.)

8400
Offene Fläche ohne Oberboden

8400
surfaces ouvertes sans couverture de sol

8400
superfici aperte senza copertura del suolo
 (non classificabili)

Künstlich geschaffene Flächen ohne Oberboden (durch 
Oberbodenabschub oder Versiegelung), z.B. im Bereich von 
Industriebrachen, (aufgelassener) militärischer Anlagen u.ä.

Surfaces artificiellement crées (par enlèvement ou revêtement 
du sol), par exemple friches industrielles, installations militaires 
(abandonnées) etc.

Aree a superficie artificiale ridotte senza 
soprassuolo(asportazione o  rivestimento del soprassuolo) per 
esempio zone industriali o militari abbandonate

8400
offene Flächen ohne Oberboden

8400
offene Flächen ohne Oberboden

8400
offene Flächen ohne Oberboden

8410
Baustelle

8410
chantiers, aires de travaux

8410
cantiere

Baustellenbereiche mit offenen Flächen, deren zukünftige 
Nutzung noch nicht bestimmt werden kann.

8410
Baustellen

8410
Baustellen

8410
Baustellen

8420
Lagerfläche

8420
zones de stockage

8420
superfici adibite a deposito

Mit Baustoffen (z.B. Rohre, Bauschutt) bedeckte Flächen in 
der freien Landschaft (z.B. Zwischenlager für Baustoffe), 
auch Holzlagerplätze außerhalb des Waldes einschließlich 
Berieselungsanlagen.

Surfaces couvertes de matériaux de construction (par exemple 
tuyaux, gravats) en paysage ouvert (par exemple stockage 
intermédiaire pour matériaux de construction). Aussi stockage 
du bois non lié aux surfaces forestières avec appareils 
d'arrosage.

Superfici  con detriti di cantiere (per esempio calcinacci, tubi) in 
mezzo alla campagna (per esempio deposito di materiale di 
costruzione), anche depositi di legname al di fuori del bosco 
compresi gli impianti di irrigazione

8420
Lagerflächen

8420
Lagerflächen

8420
Lagerflächen

9000
Siedlung, Verkehr, Freizeit

9000
bâti, transport, loisirs

9000
insediamenti, trasporti, tempo libero

Flächen, die von baulichen Anlagen und 
Verkehrseinrichtungen mehr oder minder stark geprägt sind 
und Flächen, die von Freizeit- und Erholungseinrichtungen 
bestimmt sind.
Mindestbreite: 3 m, Mindestfläche: laut Angabe, sonst: 1000 
m²

Surfaces plus ou moins dominées par des bâtiments et des 
installations de transport et surfaces dominées par des 
installations de loisir et de détente. Largeur minimale: 3 m, 
surface minimale: selon indications, sinon: 1000 m².

Superfici caratterizzate più o meno da costruzioni 
architettoniche ed infrastrutture  per i trasporti e superfici 
caratterizzate da infrastrutture ricreative e per il tempo libero. 
Larghezza minima: 3m, supeficie minima: secondo indicazioni, 
altrimenti: 1000 m²  

9000
Siedlung, Verkehr, Freizeit

9000
Siedlung, Verkehr, Freizeit

9000
Siedlung, Verkehr, Freizeit

9100
Siedlung, Gewerbe, Industrie

9100
zones résidentielles, commerciales, 
industrielles

9100
insediamenti, zone commerciali, 
zone industriali

Durch Bauten geprägte oder bestimmte Flächen, die dem 
Wohnen, dem Arbeiten in Gewerben, Industrie, Verwaltung 
oder Forschung und Lehre dienen, einschliesslich Flächen 
mit Einrichtungen, die der Versorgung des Gebiets dienen.

Surfaces dominées par des bâtiments ou surfaces spécifiques 
qui servent à l'habitation, au travail commercial, industriel, 
administratif, scientifique et éducatif. Aussi surfaces avec 
installations pour l'approvisionnement de la région.

Superfici particolari o caratterizzate da costruzioni che vengono 
utilizzate come abitazioni, per attività 
commerciali,industriali,amministrative o di ricerca ed 
insegnamento; sono incluse le superfici con insediamenti per 
l'approvigionamento del territorio.

9100
Siedlung, Gewerbe, Industrie

9100
Siedlung, Gewerbe, Industrie

9100
Siedlung / Gewerbe

9110
Wohnfläche

9110
habitation

9110
superfici abitate

9110
Wohnflächen

9110
Wohnflächen

9110
Wohnflächen

9120
Fläche mit gemischter Nutzung

9120
secteur bâti à usage mixte

9120
superfici ad uso misto

9120
Flächen mit gemischter Nutzung

9120
Flächen mit gemischter Nutzung

9120
Flächen mit gemischter Nutzung

9121
Städtische Prägung

9121
secteur bâti à caractère urbain

9121
städtische Prägung

9121
städtische Prägung

9122
Ländliche Prägung

9122
secteur bâti à caractère rural

Insbesondere für Dörfer typische Flächen, auf denen eine 
Mischnutzung durch Wirtschaftsstellen landwirtschaftlicher 
und / oder forstwirtschaftlicher Betriebe, nicht dominierender 
Handwerks- und  Gewerbebetriebe sowie Wohnhäuser 
vorzufinden ist. z.B. Jagdhausalm (Österreich), keine 
Mindestfläche

Surfaces particulièrement typiques pour des villages où il y a 
une utilisation mixte par des établissements agricoles et / ou 
forestiers, des établissements artisanaux et commerciaux non-
dominants et des habitations – par exemple: Jagdhausalm 
(Autriche), pas de surface minimale.

Superfici particolarmente tipiche dei paesi, dove si ha una 
utilizzazione mista con aziende agricole e / o forestali, 
presenza minore di aziende artigianali e commercial – per 
esempio: casa di caccia di alta montagna (Austria), nessuna 
superficie minima. 

9122
ländliche Prägung

9122
ländliche Prägung

9122
ländliche Prägung

9130
Einzelgebäude, Einzelanwesen 

9130
bâtiment isolé, propriété isolée

9130
singoli edifici, singole tenute(proprietà)

Fläche geprägt durch ein oder mehrere Gebäude, Bauwerke 
oder sonstige bauliche Einrichtungen, die in einem 
funktionalen Zusammenhang stehen. Nur außerhalb 
geschlossener Ortschaften. Beispiele: Bauernhof, Stall, 
Schutzhütte, Krimmler Tauernhaus (Österreich), keine 
Mindestfläche. Nur dann verwenden, wenn kein anderer 
Nutzungstyp zugeordnet werden kann.

Surface dominée par un ou plusieurs édifices, constructions, 
autres éléments bâtis qui se trouvent dans un rapport 
fonctionnel. Seulement en dehors des villages et des centres 
urbains. Exemples: ferme, étable, refuge alpin, Krimmler 
Tauernhaus (Autriche), pas de surface minimale. À appliquer 
seulement au cas où un autre type d'occupation du sol ne peut 
pas être classé.

Superficie caratterizzata da uno o più edifici, costruzioni o da 
altri elementi architettonici, disposti in un contesto funzionale. 
extraurbano. Esempi: fattoria, stalla, rifugio apino, Krimmler 
Tauernhaus (Austria), nessuna superficie minima. Da  
utilizzare solamente nel caso in cui non sia possibile nessun 
altro tipo di classificazione.

9130
Einzelgebäude, Einzelanwesen 

9130
Einzelgebäude, Einzelanwesen 

9130
Einzelgebäude und -anwesen 

9140
Industrie- und Gewerbefläche

9140
zone industrielle et commerciale

9140
superfici industriali e commerciali

Flächen, die vorwiegend durch Gewerbebetriebe geprägt 
sind. Lagerflächen u.ä. Sind eingeschlossen.
Keine Mindestfläche

Surfaces qui sont principalement dominées par des 
établissements commerciaux. Zones de stockage incluses. Pas 
de surface minimale.

Superficie in prevalenza caratterizzate da aziende commerciali. 
Sono comprese le aree adibite a magazzino. Nessuna 
superficie minima.

9140
Industrie- und Gewerbeflächen

9140
Industrie- und Gewerbeflächen

9140
Industrie- und Gewerbeflächen

9150
Fläche mit besonderer bauliche
Prägung

9150
secteur bâti à caractère 
particulier

9150
superfici con particolari caratteristiche architettoniche

Wohnnutzung möglich, aber nicht vorwiegend, z.B. Kirche, 
Gasthof, Hütte, Befestigungsanlage, Schloss, keine 
Mindestfläche

Usage d'habitation possible mais pas principalement par 
exemple église, auberge, refuge, fortification, château, pas de 
surface minimale

Possibile utilizzo abitativo  ma non principalmente, per 
esempio: chiesa, trattoria, rifugio, fortezza, castello, nessuna 
superficie minima

9150
Flächen mit besonderer baulicher Prägung 

9150
Flächen mit besonderer baulicher Prägung 

9150
Flächen mit besonderer baulicher Prägung 

9160
Ruine

9160
ruine

9160
rovine (ruderi)

9160
Ruinen

9170
Baustelle Siedlung, Gewerbe, Industrie

Baustellenbereiche künftiger Siedlungs- Gewerbe oder 
Industrieflächen, solange keine eindeutige Zuordnung der 
künftigen Bodennutzung möglich ist oder die geometrischen 
Abgrenzungen der betreffenden Nutzungseinheiten noch 
nicht erkennbar sind.

9200
Verkehrsfläche

9200
surface et voie de communication

9200
superfici adibite ai trasporti

Flächen, die der Abwicklung von Verkehr und dem ruhenden 
Verkehr dienen sowie Einrichtungen zum Unterhalt der 
Verkehrsmitteln. Mit eingeschlossen werden direkt an die 
Fahrbahn oder das Trassee angrenzende, der 
Verkehrsanlage dienende Stützmauern, 
Verkehrsleiteinrichtungen und dgl.

Surfaces qui servent au transport et au parking. Installations 
pour l'entretien des moyens de transport. À inclure des murs de 
soutènement, des installations de conduite etc. qui se trouvent 
à proximité immédiate des voies de communication.

Superfici adibite ai trasporti ed al posteggio, come anche edifici 
per il deposito, l'assistenza, la manutenzione e la riparazione 
dei mezzi di trasporto. Sono inclusi i muri di protezione dei 
depositi e le infrastrutture per la regolamentazione del traffico 
direttamente confinati con le vie di comunicazione. 

9200
Verkehrsflächen

9200
Verkehrsflächen

9200
Verkehrsflächen

9210
Strassenverkehrsfläche

9210
surface et voie de communication 
routière

9210
superfici per il traffico stradale

9210
Strassenverkehrsflächen

9210
Strassenverkehrsflächen

9210
Strassenverkehrsflächen

9211
Autobahn

Strasse mit zwei, meist durch Grünstreifen getrennten 
Fahrbahnen. In beiden Fahrtrichtungen stehen mindestens 2 
Spuren zur Verfügung.

9212
Land-/Hauptstrasse

9212
route principale, route départementale

9212
Hauptstraßen

9212
Hauptstraßen

9212
Land-/Hauptstraßen

9213
Sonstige Strasse

9213
autre route

9213
sonstige Straßen

9213
sonstige Straßen

9213
sonstige Straßen

9214
Weg

9214
piste

Beispiele: Einfache Erschliessungswege, Wirtschafts-, Fuss-, 
Rad- und sonstige Wege, land- und forstwirtschaftliche 
Erschliessungsstrassen, Trottoir (Neu für Sihlwald)

Exemples: chemins simples d'exploitation, sentiers à pied, 
pistes cyclables et autres, chemins forestiers et agricoles

Esempi: semplici sentieri, sentieri pedestri, piste ciclabili ed 
altri, strade forestali ed agricole

9214
Weg 

9214
Weg 

9214
Wege 

9215
Parkplatz

9215
aire de parking

9216
Parkhaus

9216
parking couvert

9216
Tunnelportal an Straßenverkehrsweg, 
Lüftungsanlagen

9217
Tunnelportal an Strassenverkehrsweg, 
Lüftungsanlage

9217
entrée de tunnel routier, installation 
d'aération

Tunnelportal mit den dazugehörenden Einrichtungen wie 
Stützmauern, Steinschlagschutz, Betriebsgebäude oder 
Lüftungsanlagen wie Abluftkamine inklusive dazugehörende 
Bauten und Betriebseinrichtungen

entrée de tunnel routier avec les équipements liés comme 
murs  de soutènement, protection contre la chute de pierres, 
bâtiments d'exploitation ou installations d'aération comme 
cheminées d'aération avec bâtiments et équipements liés

Entrata di tunnel con strutture annesse, come muri di 
sostenimento, protezione  paramassi, edifici aziendali o 
impianti d'areazione come camini d'areazione con costruzioni e 
strutture annesse.

9217
Galerie an Straßenverkehrsweg

9218
Galerie an Strassenverkehrsweg

9218
galerie sur voie de communication 
routière

Durch ein Schutzdach auf längerer Strecke geschützte 
Strasse. Talseitig ist der Fahrbahnraum mehrheitlich offen. 
Das Schutzdach kann mit oder ohne Vegetationsbedeckung 
sein. Entsprechende Angaben in Degree of Cover

Route protégée sur une section assez longue par une 
couverture protectrice. Le côté aval est souvent ouvert. La 
surface de la couverture peut être couverte de végétation ou 
pas. Informations correspondantes à recenser par le degré de 
recouvrement.

Strada protetta per un lungo tratto da un tetto. La parte a valle 
è spesso aperta. Il tetto di protezione può essere con o senza  
copertura di vegetazione. Classificare a seconda del grado di 
copertura.  

9219
Sonstige Strassenverkehrsfläche

9219
autre surface et voie de communication 
routière

Flächen, die dem fliessenden Kraftfahrzeugverkehr dienen 
und nicht unter den Strassentypen erfasst sind

Surfaces qui servent au transport routier mais qui ne sont pas 
mentionnées parmi les types de routes

Superfici adibite al traffico di automezzii non comprese nei tipi 
di strade.

9219
Sonstige Strassenverkehrsflächen

9220
Bahngelände

9220
surface et voie de communication 
ferroviaire

9220
superficie ferroviaria

inklusive Gleise, Bahnhöfe etc., keine Mindestfläche

9221
Schienenverkehrsfläche

9221
voies ferrées

9221
Schienenverkehrsfläche

9221
Schienenverkehrsfläche

9222
Personenbahnhof

9222
gare de voyageurs

9222
Personenbahnhof

9222
Personenbahnhof

9223
Güterbahnhof

9223
gare de marchandises

9223
Güterbahnhof

9223
Güterbahnhof
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19 1 1 D AB

22 1 1 D AB

10 1 1 D AB

56 1 1 D
AB

35 1 1 D
AB

36 1 1 D AB

26 1 1 C AB

23 1 C keine Mindestfläche Pas de surface minimale Nessuna superficie minima

14 1 1 D AB
9241Flughafen 9241Flughafen

15 1 1 D AB
9242Landeplatz 9242Landeplatz

21 1 1 D AB

27 1 1 D AB
9244Hubschrauberlandeplatz 9244Hubschrauberlandeplatz 9244Hubschrauberlandeplatz

32 1 1 D
z.B. Gleitschirme, Drachen, Leichtflugzeuge ...

AB
Per esempio parapendii, deltaplani, aerei a motore ultraleggeri

32 1 1 C

9250 Historisches Verkehrstrasse

34 1 1 C
AB

24 1 1 C
talus, îlots etc. avec végétation variée

AB
Scarpate, spartitraffico etc, con vegetazione varia

28 1 C

19 1 1 D AB

30 1 1 D AB

19 1 1 D auch Stützen sind zu erfassen, keine Mindestfläche AB
Vanno rilevati anche i piloni, nessuna superficie minima 9293Seilbahnanlage 9293Seilbahnanlage 9293Seilbahnanlage

41 1 B
37 1 1 C auch Rastplätze und Ruheplätze aussi zones pour pique-nique ou détente Anche zone adibite al riposo 9310Park- und Grünanlagen, Grünflächen 9310Park 9310Park- und Grünanlagen, Freizeitpark

15 1 1 D
17 1 1 D Historische Gartenanlage, insbesondere um Schlösser Jardin historique, particulièrement autour des châteaux Giardino storico, in particolare intorno ai castelli

34 1 1 D AB

26 1 1 D AB

23 1 1 D AB

15 1 C
13 1 1 D AB

9322Fußball 9322Fußball 9322Fußballplatz

28 1 1 D AB
9323Sportplatz mit Laufbahn 9323Sportplatz mit Laufbahn 9323Sportplatz mit Laufbahn

13 1 1 D AB
9324Minigolf 9324Minigolf 9324Minigolfplatz

15 1 1 D keine Mindestfläche Pas de surface minimale
AB

Nessuna superficie minima 9325Sporthalle 9325Sporthalle 9325Sporthalle

15 1 1 D

18 2 1 D

25 1 1 D AB
9329sonstiger Sportplatz 9329sonstiger Sportplatz

31 1 C

9332Golfplatz

14 1 1 D AB
9332Golfplatz 9332Golfplatz 9335Stadion

12 1 1 D AB
9335Stadion 9335Stadion

55 1 1 D
typische Wettkampfanlagen inklusive baulicher Anlagen

AB

15 1 1 C auch Abenteuerspielplätze und Fitnessanlagen aussi terrains d'aventures et parcours sportifs
AB

anche parchi gioco/avventura ed impianti fitness 9340Spielplatz 9340Spiel- und Aufführungsplatz

21 1 1 C AB
9350Dauerkleingärten 9350Dauerkleingärten

28 1 C
9360Zeltplatz 9360Zeltplatz 9360Zeltplatz, Campingplatz

42 1 1 D AB

56 1 1 D
Minimalfläche: 1000 m2 surface minimale: 1000 m²

AB
Superficie mnima: 1000 m²

47 1 1 D
terrain plus ou moins naturel, sans équipements et bâtiments

AB
Terreno più o meno naturale senza costruzioni 9363Zeltplatz, ohne Einrichtungen

15 1 C
12 1 1 D AB

9371Freibad 9371Freibad 9371Freibad

14 1 1 D AB

9224
Rangierbahnhof

9224
gare de triage

9224
Rangierbahnhof

9224
Rangierbahnhof

9225
Ausbesserungswerk

9225
atelier de réparation

9225
Ausbesserungswerk

9225
Ausbesserungswerk

9226
Depot

9226
dépôt ferroviaire

9226
Depot

9226
Depot

9227
Tunnelportal an Schienenverkehrsweg, 
Lüftungsanlage

9227
entrée de tunnel ferroviaire, installation 
d'aération

Tunnelportal mit den dazugehörenden Einrichtungen wie 
Stützmauern, Steinschlagschutz, Betriebsgebäude oder 
Lüftungsanlagen wie Abluftkamine inklusive dazugehörende 
Bauten und Betriebseinrichtungen

entrée de tunnel ferroviaire avec les équipements liés comme 
murs  de soutènement, protection contre la chute de pierres, 
bâtiments d'exploitation ou installations d'aération comme 
cheminées d'aération avec bâtiments et équipements liés

Entrata di tunnel con strutture annesse, come muri di 
sostenimento, protezione  paramassi, edifici aziendali o 
impianti d'areazione come camini d'areazione con costruzioni e 
strutture annesse.

9227
Tunnelportal an Schienenverkehrsweg, 
Lüftungsanlagen

9228
Galerie an Schienenverkehrsweg

9228
galerie sur voie de communication 
ferroviaire

Durch ein Schutzdach auf längerer Strecke geschützter 
Gleisabschnitt. Talseitig ist der Fahrbahnraum mehrheitlich 
offen. Das Schutzdach kann mit oder ohne 
Vegetationsbedeckung sein. Entsprechende Angaben in 
Degree of Cover

Voie ferrée protégée sur une section assez longue par une 
couverture protectrice. Le côté aval est souvent ouvert. La 
surface de la couverture peut être couverte de végétation ou 
pas. Informations correspondantes à recenser par le degré de 
recouvrement.

Strada protetta per un lungo tratto da un tetto. La parte a valle 
è spesso aperta. Il tetto di protezione può essere con o senza  
copertura di vegetazione. Classificare a seconda del grado di 
copertura.  

9228
Galerie an Schienenverkehrsweg

9229
Sonstige Schienenverkehrsfläche

9229
autre surface et voie de communication 
ferroviaire

9229
sonstige Schienenverkehrsfläche

9229
sonstige Schienenverkehrsfläche

9230
Schiffsverkehrsfläche

9230
surface et voie de communication
navale

9230
superfici adibite al traffico navale

inklusive Anlegestellen, Bootshäuser etc., keine 
Mindestfläche

embarcadères / débarcadères, hangars à bateaux etc. inclus, 
pas de surface minimale

Compresi approdi, capannoni per barche etc, nessuna 
superficie minima

9230
Schiffsverkehrsflächen

9230
Schiffsverkehrsflächen

9230
Schiffsverkehrsflächen

9240
Luftverkehrsfläche

9240
terrain d'aviation

9240
superfici adibite al traffico aereo

9240
Luftverkehrsflächen

9240
Luftverkehrsflächen

9240
Luftverkehrsflächen

9241
Flughafen

9241
aéroport

9242
Landeplatz

9242
terrain d'atterrissage

9243
Segelfluggelände

9243
terrain de vol à voile

9243
Segelfluggelände

9243
Segelfluggelände

9244
Hubschrauberlandeplatz

9244
terrain d’atterrissage d'hélicoptères

9249
Sonstige Luftverkehrsfläche

9249
autre terrain d'aviation

par exemple parapentes, deltaplanes, avions ultra légers 
motorisés...

9249
sonstige Luftverkehrsflächen

9249
sonstige Luftverkehrsflächen

Trasse eines aufgegebenen meist historischen 
Verkehrsweges (Strasse, Bahnlinie). Das Trasse wird nicht 
mehr als Verkehrsverbindung genutzt und wächst ein resp. 
renaturiert wieder (Ruderalvegetation, Wald etc.). Bei den 
AC's das neue (sekundäre) Habitat angeben, v.a. Damit bei 
Bedarf das linke/rechte Habitat zusammengeschlossen 
werden können

9270
Baustelle von Verkehrsstrasse

9270
chantiers sur voies de communication

9270
cantieri stradali

Baustellenbereiche künftiger Strassen, 
Schienenverkehrsflächen, solange keine eindeutige 
Zuordnung der künftigen Bodennutzung möglich ist oder die 
geometrischen Abgrenzungen der betreffenden 
Nutzungseinheiten noch nicht erkennbar sind.

9270
Baustellen von Verkehrsstraßen

9270
Baustellen von Verkehrsstraßen

9280
Verkehrsbegleitgrün

9280
espace vert accompagnant les voies 
de communication

9280
spazi verdi adiacenti alle vie di comunicazione

Böschungen, Verkehrsinseln etc. mit unterschiedlichster 
Bepflanzung

9280
Verkehrsbegleitgrün

9280
Verkehrsbegleitgrün

9280
Verkehrsbegleitgrün

9290
Sonstige Verkehrsfläche

9290
autre surface ou voie de communication

9290
altre superfici adibite alle vie di comunicazione

9290
sonstige Verkehrsfläche

9290
sonstige Verkehrsfläche

9290
sonstige Verkehrsflächen

9291
Fussgängerzone

9291
zone piétonne

9291
Fußgängerzone

9291
Fußgängerzone

9291
Öffentliche Plätze und Fußgängerzonen

9292
Trampelweg, Trampelfläche

9292
sentier piétiné, zone piétinée

durch menschliche Übernutzung hevorgerufene 
Schadflächen, z.B. rund um die Berghütten und auf stark 
besuchten Standorten 

zone endommagée par à une surfréquentation humaine, par 
exemple aux abords des refuges et sur les sites très 
fréquentés

Superfici danneggiate dall'utilizzo antropico, per esempio 
intorno ai rifugi montani e nei siti molto frequentati

9292
Trampelwege, Trampelflächen

9293
Seilbahnanlage

9293
remontée mécanique

les pylônes sont également à cartographier, pas de surface 
minimale

9300
Freizeit-, Erholungs- und Grünfläche

9300
surface d'activités de loisir et de détente, 
espace vert

9300
superfici per il tempo libero, per la ricreazione e spazi verdi

9300
Freizeit-, Erholungs- und Grünflächen

9300
Freizeit-, Erholungs- und Grünflächen

9300
Freizeit-, Erholungs- und Grünflächen

9310
Park- und Grünanlage, Grünfläche

9310
parc, espace vert aménagé, espace vert

9310
parchi, zone verdi

9311
Parkanlage

9311
parc

Parkanlagen sind nach den Regeln der Gartenkunst 
gestaltete Landschaftsflächen; Gartencharakter dominiert, 
sonst z.B. 9392

Des parcs sont des surfaces paysagères aménagées selon les 
règles d'horticulture, le caractère horticole est prédominant, 
sinon par exemple 9392

I parchi sono parte del paesaggio ma con caratteristiche tipiche 
dei giardini; altrimenti vedi per esempio 9392

9312
Gartenanlage

9312
jardin

9313
Zoologischer Garten, Tierpark

9313
jardin zoologique, parc à animaux

9313
Zoologischer Garten

9313
Zoologischer Garten, Tierpark

9314
Wildgehege, Wildpark 

9314
enclos à gibier, parc à gibier

9314
Wildgehege, Wildpark 

9314
Wildgehege, Wildpark 

9315
Botanischer Garten

9315
jardin botanique

9315
Botanischer Garten

9315
Botanischer Garten

9320
Sportplatz

9320
terrain de sport

9320
area sportiva

9320
Sportplatz

9320
Sportplatz

9320
Sportplatz

9322
Fussball

9322
terrain de football

9323
Sportplatz mit Laufbahn

9323
terrain de sport avec piste cendrée

9324
Minigolf

9324
minigolf

9325
Sporthalle

9325
gymnase

9326 
Reitplatz

Dressurplätze, Springgärten, Longenplätzen, Reithallen, 
Ställe und dazugehörige Anlagen und Gebäude

9328 
Schiessplatz

Schiessplatz inkl. dazugehörenden Anlagen, sofern diese 
flächige  Nutzung überwiegt und nicht nur auf ein einzelnes 
Gebäude (Schiesstand) beschränkt ist.

9329
Sonstiger Sportplatz

9329
autre terrain de sport

z.B. Tennis-, Basketball- und andere Plätze oder bei nicht 
eindeutig erkennbarem Verwendungszweck des Platzes

par exemple terrain de tennis, de basket et autres ou si l’usage 
du terrain n’est pas clair

Per esempio campi da tennis, da basket, e altri o quelli il cui 
tipo di utilizzo non è chiaramente distinguibile

9330
grossflächige Sportanalagen

9330
Grossflächige Sportanalage

9330
terrains étendus de sport

9330
impianti sportivi di dimensioni estese

Sportanlagen, die einen grossen Flächenanspruch haben, 
inkl. Baulicher Anlagen jedoch exkl. Umgebende 
Verkerhsflächen (z.B. Parkplätze). Unter 9339 sind auch 
kombinierte Anlagen (Fussball, Tennis, Halle, Schwimmbad) 
einzuordnen.

9330
grossflächige Sportanalagen

9330
grossflächige Sportanalagen

9332
Golfplatz

9332
terrain de golf

Inkl. Sandbunker, Weiher, Gebäude, Wege soweit sie nicht 
für andere Funktionen durch das Gelände durchführen

9335
Stadion

9335
stade

9336
Bob- und Rodelbahn, Sprungschanze, 
Sommerrodelbahn

9336
piste de bobsleigh et de luge / tremplin 
de ski / piste de luge d'été

équipements typiques de compétition sportive avec bâtiments 
liés

Impianti tipici per le  competizioni sportive comprese le 
costruzioni

9336Bob- und Rodelbahn / 
Sprungschanze / Sommerrodelbahn

9340
Spielplatz

9340
aire de jeux

9340
area giochi

9350
Dauerkleingarten

9350
zone de jardins familiaux urbains

9350
piccolo giardino permanente

Familiengärten, Schrebergärten, Grabeland,  am Rande oder 
räumlich getrennt von Siedlungsflächen (mit oder ohne 
bauliche Einrichtungen).

Jardins familiaux solitaires regroupés dans une zone 
importante avoisinante aux zones habitées ou clairement 
séparée des zones habitées.

Giardini familiari, orti familiari: singoli giardini, appartenenti a 
zone più grandi  adiacenti, o chiaramente separate, ad aree 
abitate 

9360
Zeltplatz, Campingplatz

9360
terrain de camping 

9360
area campeggio

Bei Plätzen mit verstreuten Gemeinschaftseinrichtungen sind 
die Flächenanteile der Gebäude, Strassen und Grünflächen 
im Deckungsgrad anzugeben.

Au cas des terrains avec des équipements communs dispersés 
les portions superficielles des bâtiments, des routes et des 
espaces verts sont à recenser par le degré de recouvrement.

In caso di aree con attrezzature comuni sparse, le porzioni di 
superficie delle costruzioni, delle strade e degli spazi verdi 
devono essere classificate secondo il grado di copertura

9361
Zeltplatz, Campingplatz: Stellbereich

9361
terrain de camping aménagé: aire des 
tentes et des caravanes

9361
Zeltplatz, Stellbereich

9361
Zeltplatz, Stellbereich

9362
Zeltplatz, Campingplatz: 
Gemeinschaftseinrichtungen

9362
terrain de camping aménagé, 
équipements communs

9362Zeltplatz, 
Gemeinschaftseinrichtungen

9362Zeltplatz, 
Gemeinschaftseinrichtungen

9363
Zeltplatz, Campingplatz ohne 
Einrichtungen

9363
terrain de camping, non-équipé

mehr oder weniger naturbelassenes Gelände, ohne bauliche 
Einrichtungen

9370
Schwimmbad

9370
piscine

9370
piscina

9370
Schwimmbad

9370
Schwimmbad

9370
Schwimmbad

9371
Freibad

9371
piscine en plein air

9372
Hallenbad

9372
piscine couverte

9372
Hallenbad

9372
Hallenbad
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14 1 1 D AB

13 1 1 C AB
9380Friedhof 9380Friedhof 9380Friedhof

49 1 C
9390Sonstige Freizeit, Erholungs- und Grünfläche 9390Sonstige Freizeit, Erholungs- und Grünfläche

39 1 1 D AB

27 1 1 D AB

9373
Badeplatz

9373
zone de baignade

auch überwachte und nicht überwachte Strände, sonstiges 
Wassersportgelände

aussi plages aménagées et non-aménagées, autres zones de 
loisirs nautiques

Anche spiagge libere e non libere, altre zone per sport 
acquatici

9373
Badeplatz

9373
Badeplatz

9380
Friedhof

9380
cimetière

9380
cimitero

9390
Sonstige Freizeit, Erholungs- und
Grünfläche

9390
autre surface d'activités de loisir et de
détente, autre type d'espace vert

9390
altre superfici per il tempo libero, ricreative e vedi

9391
Informationspunkt, Aussichtspunkt 

9391
aire d'information, point de vue

z.B. Einrichtungen zur Umweltbildung, Lehrpfade, große 
Informationstafeln

par exemple équipements d'information environnementale, 
sentiers pédagogiques, emplacements de grands panneaux 
d'information

Per esempio installazioni per l'informazione ambientale, 
sentieri formativi, grandi pannelli informativi

9391
Informationspunkt, Aussichtspunkt 

9392
Rastplatz, Feuerstelle

9392
aire de repos, poste de feu

Rastplatz in der freien Natur, kann mit Feuerstelle, Bänken, 
kleinem Unterstand etc. ausgestatt sein, Einzäunung möglich. 

Aire de repos en pleine nature, peut être munie d'un poste de 
feu, des bancs, d'un petit abri etc., clôture possible.

Area di riposo in piena natura, può essere attrezzata con griglie 
per barbeque, con panche, con un piccolo ricovero etc. 
Possibile presenza siepi
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Theme Prefix Species Espèces Specie
Wasservegetation

Visitation aquatique WV_ 100 Unterwasser- und Schwimmblattvegetation 100 végétation immergée et végétation à feuilles flottantes

Vegetazione acquatica WV_ 200 Röhrichtvegetation 200 végétation de roselière 200 vegetazione a canneto

WV_ 210 Schilfröhricht 210 phragmitaie 210 fragmiteto (Phragmites australis)

WV_ 220 Teichröhricht 220 roselière lacustre

WV_ 230 Rohrkolbenröhricht 230 typhaie

WV_ 240 Flussuferröhricht, Rohrglanzgrasröhricht 240 roselière de rive de cours d'eau, phalaridaie

WV_ 250 Schneidenröhricht 250 cladiaie 250 falasco (Cladium mariscus-paludi calcaree)

WV_ 260 Strandsimsenröhricht 260 scirpaie 260 lisca  (scirpus lacustris)

WV_ 270 Strandbinsenröhricht 270 jonchaie 270 giuncaia

WV_ 290 Sonstige Röhrichte 290 autres types de roselières 290 altri tipi di canneti

WV_ 300 Seggen, Binsen 300 carex, joncs 300 carici, giunchi

Neu WV_ 310 Grossseggen, Magnocaricion

WV_ 400 Torfmoosschwingrasen 400 tourbière flottante / tapis de sphaignes flottant 400 torbiere di sfagni  galleggianti 

WV_ 001 Undifferentiated water vegetation 001 végétation aquatique indifférenciée 001 vegetazione acquatica non differenziata

G_ 100 Hochstaudenfluren 100 mégaphorbiaies 100 fascie a megaforbie

G_

G_ 111 Epilobium angustifolium

100 vegetazione sommersa e vegetazione a foglia 
fluttuante

220 canneto di stagno (Scirpo-Phragmitetum)

230 tifeto (Typhetum latifoliae- canneti alofili)

240 canneto lungo le rive dei fiumi, associazione 
Phalaridetum arundinaceae

Gräser, Krautpflanzen, Stauden,
(Zwerg-) Sträucher 

Graminées, espèces herbacées, 
espèces herbacées pérennes, 
arbustes (nains)

110 Epilobium spec.
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G_ 120 Atropa spec.

Vorher: 120 G_

G_ 130 Pteridophyta

G_ 131 Pteridium aquilinum

G_ 140 dicotylédones à feuilles larges 140 dicotiledoni a foglia larga

G_ 141 Adenostyles alliariae

G_ 142 Veratrum album

G_ 143 Gentiana punctata

G_

G_ 151 Aconitum napellus ssp. vulgare

G_ 200 Lägerflur 200 végétation de reposoir (espèces rudérales) 200 vegetazione nitrofila (vegetazione ruderale)

Vorher nicht vorhanden G_ 210 Rumex spec.

G_ 211 Rumex alpinus

Vorher nicht vorhanden G_ 220 Cirsium spec.

Vorher: 112 G_

G_ 230 Urtica spec.

Vorher nicht vorhanden G_ 300 Gräser

Vorher nicht vorhanden G_ 310 Brachypodium spec.

Vorher nicht vorhanden G_ 311 Brachypodium rupestre

Vorher nicht vorhanden G_ 320 Festuca spec.

Vorher nicht vorhanden G_ 321 Festuca acuminata

Vorher nicht vorhanden G_ 322 Festuca paniculata

Vorher nicht vorhanden G_ 400 Schachtelhalme

Graminacce, altre specie erbacee, 
erba perenne, arbusti (nani)

121 Atropa bella-donna

140 Breitblättrige Dikotylen

150 Aconitum spec.

221 Cirsiums spinosissimum
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G_ 001 Undifferentiated perennial herbs ...

D_ 100 Heiden 100 landes 100 brughiere

D_

D_ 111 Calluna vulgaris

D_

D_ 121 Erica carnea

D_ 200 Genista, Cytisus

D_

D_ 211 Genista germanica 

D_ 212 Genista radiata 

D_ 213 Genista sagittalis

D_ 214 Genista tinctoria 

D_

D_ 221  Cytisus nigricans

D_

D_ 231 Hippocrepis emerus

D_ 300 Vaccinium, Empetrum, Rhododendron

D_ 310 Vaccinium spec. 

D_ 311 Vaccinium myrtillus  

D_ 312 Vaccinium uliginosum 

D_ 313 Vaccinium vitis-idaea 

D_ 320 Empetrum spec.

D_

D_ 322 Empetrum nigrum ssp. hermaphroditum

001 mégaphorbiaies, dicotylédones à feuilles larges ...  
indifférenciés

001 megaforbie, dicotiledoni a foglia larga non 
differenziate

110 Calluna spec.

120 Erica spec.

210 Genista spec.

220 Cytisus spec.

230 Hippocrepis spec.

321 Empetrum nigrum ssp. nigrum
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D_ 330 Rhododendron spec.

D_ 331 Rhododendron ferrugineum 

D_ 332 Rhododendron hirsutum

D_ 340 Arctostaphylos spec.

D_

D_ 342 Arctostaphylos uva-ursi

D_ 350 Loiseleuria spec.

D_ 351 Loiseleuria procumbens

D_

Vorher nicht vorhanden D_ 410 Juniperus spec.

Vorher: 401 D_

Vorher: 402 D_

Vorher: 403 D_

D_ 500 Daphne

Vorher nicht vorhanden D_ 510 Daphne spec.

D_

D_

D_

Vorher: Cotoneaster, Dryas, Polygala D_ 600 Dryas, Polygala 

Jetzt: S_210 D_ 610 Cotoneaster spec.

Jetzt: S_211 D_ 611 Cotoneaster integerrimus

Jetzt: S_212 D_ 612 Cotoneaster tomentosus

D_ 620 Dryas spec.

D_ 621 Dryas octopetala

341 Arctostaphylos alpina

400 Juniperus

411 Juniperus communis ssp. communis

412 Juniperus communis ssp. alpina

413 Juniperus sabina

511 Daphne alpina

512 Daphne mezereum

513 Daphne striata
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D_ 630 Polygala spec.

D_ 631 Polygala chamaebuxus

D_ 900 Other Dwarfshrubs

D_ 910 Ruscus spec.

D_ 911 Ruscus aculeatus

D_ 920 Zwergstrauchartie Weiden

D_ 001 Undifferentiated dwarf shrubs 001 landes indifférenciés 001 brughiere non differenziate

D_ 010 Undifferentiated natural dwarf shrubs

D_

Vorher: Prunus spinosa S_ 100 Prunus, Crataegus, Berberis, Hippophaë, Rhamnus

Vorher: Crataegus spec. S_ 110 Prunus spec.

Vorher: 100 S_

Vorher: 110 S_

Vorher:Hippophae rhamnoides S_

Vorher: 120 S_

Vorher:Rhamnus alpina S_

Vorher: 130 S_

Vorher: Rhamnus pumila Turra S_ 150 Rhamnus spec.

Vorher: 140 S_

Vorher: 160 S_

Vorher: 150 S_

Vorher: Cotoneaster integerrimus S_

Vorher: Amelanchier ovalis S_ 210 Cotoneaster spec.

Wird als Strauch bezeichnet, hat strukturell aber die selbe 
Bedeutung wie ein Zwergstrauch

Zur systematischen Differenzierung von D_020. Neu für 
Sihlwald

020 Undifferentiated horticultural dwarf like 
shrubs

Undifferenzierte bodendeckende, zwergstrauchartige 
Pflanzen in Verkehrsbegleitgrün, Parkanlagen u. Dgl. 
(Contoneaster, Rosen, etc.). Neu für Sihlwald

111 Prunus spinosa

120 Crataegus spec.

130 Berberis spec.

131 Berberis vulgaris

140 Hippophaë spec.

141 Hippophaë rhamnoides

151 Rhamnus alpina

152 Rhamnus cathartica

153 Rhamnus pumila

200 Cotoneaster, Amelanchier
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Vorher: 200 und D_611 S_

Vorher: D_612 S_

Vorher nicht vorhanden S_ 220 Amelanchier spec.

Vorher: 210 S_

S_ 300 Rubus

Vorher nicht vorhanden S_ 310 Rubus spec.

Vorher: 310 S_

Vorher nicht vorhanden S_ 312 Rubus fruticosus

Vorher: 320 S_

S_ 400 Sambucus

Vorher nicht vorhanden S_ 410 Sambucus spec.

Vorher nicht vorhanden S_ 411 Sambucus ebulus

Vorher nicht vorhanden S_ 412 Sambucus nigra

Vorher nicht vorhanden S_ 413 Sambucus racemosa

S_ 500 Salix spec.

S_

S_

S_

S_

S_

S_

S_

S_

S_

211 Cotoneaster integerrimus

212 Cotoneaster tomentosus

221 Amelanchier ovalis

311 Rubus caesius

313 Rubus idaeus

501 Salix breviserrata

502 Salix caesia

503 Salix elaeagnos

504 Salix foetida

505 Salix glaucosericea

506 Salix hastata

507 Salix helvetica

508 Salix herbacea

509 Salix myrsinifolia
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S_

S_

S_

S_ 513 Salix cinerea

S_ 600 Cornus

Vorher nicht vorhanden S_ 610 Cornus spec.

Vorher: 601 S_

S_ 700 Rosa

Vorher nicht vorhanden S_ 710 Rosa spec.

Vorher: 710 S_

S_ 800 Sorbus

Vorher nicht vorhanden S_ 810 Sorbus spec.

Vorher: 810 S_

S_

Vorher nicht vorhanden S_ 910 Corylus spec.

Vorher: 610 S_

Vorher nicht vorhanden S_ 920 Colutea spec.

Vorher: 620 S_

Vorher nicht vorhanden S_ 930 Cotinus spec.

Vorher: 630 S_

Vorher nicht vorhanden S_ 940 Euonymus spec.

Vorher: 640 S_

Vorher nicht vorhanden S_ 950 Ligustrum spec.

Vorher: 650 S_

510 Salix reticulata

511 Salix retusa

512 Salix serpillifolia

611 Cornus mas

711 Rosa pendulina

811 Sorbus chamaemespilus

900 Other shrubs

911 Corylus avellana

921 Colutea arborescens

931 Cotinus coggygria

941 Euonymus europaeus

951 Ligustrum vulgare
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Vorher: 660 S_

Vorher: 661 S_

Vorher: 662 S_

Vorher: 663 S_

S_ 970 Lianenartige Pflanzen

S_ 971 Clematis vitalba

S_ 972 Clematis alpina

S_ 973 Vitis vinifera

S_ 001 Undifferentiated shrubs 001 arbustes indifférenciés 001 arbusti non differenziati

Laubbaumarten

Espèces arborescentes feuillues L_ 000 Deciduous 000 feuillus 000 deciduo

Latifoglie, specie L_ 100 Fagus sylvatica

L_

L_ 210 Quercus petraea

L_ 220 Quercus robur

L_ 230 Quercus pubescens

L_ 240 Quercus ilex

L_ 250 Quercus suber Zander, R. (1980): Handwörterbuch der Pflanzennamen, 12. Aufl., Ulmer. Stuttgart

L_ 300 Carpinus betulus

L_ 400 Acer, Tilia, Ulmus

L_

L_ 411 Acer pseudoplatanus

L_ 412 Acer platanoides

L_ 413 Acer campestre

960 Ribes spec.

961 Ribes alpinum

962  Ribes petraeum

963 Ribes uva-crispa

200 Quercusspec.

410 Acer spec.



Species

HIK-2.2.2_Build_005_Sihlwald_Key
Species 21.12.2009 18

L_ 414 Acer monspessulanum

L_

L_ 421 Tilia cordata

L_ 422 Tilia tomentosa

L_ 423 Tilia platyphyllos

L_

L_ 431 Ulmus glabra

L_ 432 Ulmus laevis

L_ 433 Ulmus minor

L_ 500 Betulaceae

L_ 510 Betula pendula

L_ 520 Betula pubescens

L_ 530 Betula humilis

L_ 590 Sonstige Birkengewächse 590 autres espèces de bouleau 590 altre specie di betulla

L_

L_

L_ 610 Alnus glutinosa

L_ 620 Alnus incana

L_ 630 Alnus viridis

L_ 700 Salix, Populus

L_

L_ 711 Salix alba

L_ 712 Salix appendiculata

L_ 713 Salix caprea

420 Tiliaspec.

www.floraweb.de

430 Ulmus spec.

592 Ostrya carpinifolia.

600 Alnus spec.

710 Salix spec.

http://www.floraweb.de/
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L_ 714 Salix daphnoides

L_

L_ 716 Salix purpurea

L_

L_ 791 Populus alba

L_ 792 Populus nigra

L_ 793 Populus tremula

L_

L_ 810 Fraxinus excelsior

L_ 820 Fraxinus ornus

L_ 900 Other deciduous

L_ 910 Castanea sativa

L_ 920 Robinia pseudoacacia

L_

L_ 931 Sorbus aria

L_ 932 Sorbus aucuparia

L_ 933 Sorbus domestica

L_

L_ 935 Sorbus torminalis

L_ 940 Malus, Prunus, Pyrus

L_

L_

L_ 943 Prunus avium

L_ 944 Prunus mahaleb

715 Salix pentandra

790 Populus spec.

800 Fraxinus spec.

930 Sorbus spec.

www.floraweb.de 934 Sorbus intermedia

941 Malus spec.

942 Pyrus spec.

http://www.floraweb.de/
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L_ 945 Prunus padus

L_ 950 Sambucus spec.

L_ 951 Sambucus nigra

L_ 952 Sambucus racemosa

L_ 960 Platanus spec.

L_ 961 Platanus x hispanica

Kann im Wald in der Unterschicht auch als Strauch erfasst werden.L_

L_

L_ 981 Laburnum alpinum

L_ 982 Laburnum anagyroides

L_ 990 Diverse deciduous

L_ 991 Juglans regia

L_ 992 Pistacia terebinthus

L_ 994 Celtis australis

L_ 995 Ficus carica

L_ 996 Rhus typhina

L_ 001 Undifferentiated deciduous 001 feuillus indifférenciés 001 deciduo indifferenziato

Nadelbaumarten

Espèces arborescentes résineuses C_ 000 Coniferous 000 résineux 000 conifere

Conifere, specie C_ 100 Picea abies

C_ 200 Abies alba

C_ 300 Pinus spec.

C_ 310 Pinus sylvestris

C_ 320 Pinus nigra

970 Ilex spec.

980 Laburnum spec.
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C_ 330 Pinus cembra

C_ 340 Pinus montana/uncinata-Group

C_ 341 Pinus montana dwarf (Latsche)

C_ 342 Pinus montana upright (Spirke)

C_ 350 Pinus strobus

C_ 500 Pseudotsuga menziesii

C_ 700 Larix decidua

C_ 900 Other coniferous

C_ 910 Taxus baccata

C_ 920 Thuja spec.

C_ 930 Tsuga spec.

C_ 001 Undifferentiated coniferous 001 résineux indifférenciés 001 conifere indifferenziate

Landwirtschaftliche Kulturen

Cultures agricoles A_ 100 Getreide 100 céréales 100 cereali

Colture agricole A_ 110 Weizen 110 blé 110 frumento

A_ 111 Winterweizen 111 blé hivernal 111 frumento vernino

A_ 112 Sommerweizen 112 blé estival 112 frumento primaverile-estivo

A_ 180 Mais

A_ 200 Hackfrüchte 200 plantes sarclées 200 piante sarchiate

A_ 210 Kartoffeln 210 pommes de terre (PNE: patates) 210 patate

A_ 220 Rüben 220 betteraves 220 barbabietole

A_ 300 Öl- und Faserpflanzen 300 plantes oléifères et plantes textiles

A_ 310 Körnerraps 310 colza 310 colza

A_ 320 Sonnenblumen 320 tournesols 320 girasole

www.floraweb.de

300 piante oleifere, tessili e fibrose

http://www.floraweb.de/
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A_ 400 Leguminosen 400 légumineuses 400 leguminose

A_ 410 Ackerbohnen 410 fèves 410 fava

A_ 420 Speisebohnen 420 haricots verts 420 fagiolo

A_ 460 Luzerne 460 luzernes 460 erba medica

A_ 500 Sonderkulturen 500 cultures spéciales 500 colture speciali

A_ 510 Hopfen 510 houblon 510 luppolo

A_ 520 Tabak 520 tabac 520 tabacco

A_ 600 Obstbäume 600 arbres fruitiers 600 alberi da frutto

A_ 610 Apfel 610 pommes 610 mele

A_ 620 Birne 620 poires 620 pere

A_ 700 arbustes fruitiers 700 arbusti fruttiferi

A_ 710 Johannisbeere 710 groseilles et cassis 710 ribes

A_ 720 Himbeere 720 framboises 720 lamponi

A_ 730 Brombeere 730 mûres 730 more

A_ 740 Zwergstrauchartige Beeren

A_ 741 Erdbeere

A_ 742 Blaubeere

A_ 743 Preiselbeere

700 Fruchtsträucher



AC

HIK-2.2.2_Build_005_Sihlwald_Key
AC 21.12.2009 23

The Codes have to be inserted into the column AC

Theme Prefix Additional Characteristics Bemerkungen

Sekundär- Habitate     SH_

Habitat secondari

Gewässer GW_ 100 Wasserregime

Cours d'eau et plans d'eau GW_ 101 Wasserführung nicht erkennbar Neu für Sihlwald

Corsi d'acqua GW_ 110 Enthält permanenter Wasser (Fliess- oder Stillgewässer) Angepasst für Sihlwald

GW_ 120 Enthält temporär Wasser (Fliess- oder Stillgewässer) Angepasst für Sihlwald

GW_ 130 Im Schwankungsbereich von Stillgewässer

GW_ 131 Im Schwankungsbereich von künstlichem Stillgewässer 

GW_ 140 Künstliches Stillgewässer

GW_ 141 Speicherstausee

GW_ 142 Reservoir

GW_ 143 Künstlicher Biotop Weiher

Neu GW_ 150 Verschlammtes Stillgewässer

<Habitat Type> "Secondary Habitat Type", 
entsprechend der Tabelle Key

Nur verwenden, wenn z.B. kleinflächig (unterhalb der 
Erfassungsgrenze) andere, ökologisch besonders wertvolle 
Habitattypen in einer Fläche vorkommen, z.B. Moore in 
einer ansonsten nahezu vegetationsfreien Felslandschaft.

Habitats secondaires 

Neu für Sihlwald
Meist im Siedlungs- und Verkehrsbereich künstlich 
angelegter Weiher
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GW_ 200 Quelle

GW_ 210 Kalktuffquelle

Ver- und Entsorgung EW_ 200 Wasserkraftwerk

EW_ 210 Wasserkraftwerk, klein

Rifornimento e smaltimento EW_ 220 Wasserkraftwerk, gross

(Gebäude)nutzung GN_ 000 Gebäudenutzung nicht sichtbar

Utilisation (des bâtiments) GN_ 100 Wohnen

Uso (edifici) GN_ 101 Wohnen, 1 - 2 Geschosse

GN_ 102 Wohnen, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 103 Wohnen, 6 - 8 Geschosse

GN_ 104 Wohnen, 9 - 15 Geschosse

GN_ 105 Wohnen, > 15 Geschosse

GN_ 200 Militär/Polizei

GN_ 201 Militär/Polizei, 1 - 2 Geschosse

GN_ 202 Militär/Polizei, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 203 Militär/Polizei, 6 - 8 Geschosse

GN_ 204 Militär/Polizei, 9 - 15 Geschosse

Approvisionnement en 
ressources et gestion des 
déchets
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GN_ 205 Militär/Polizei, > 15 Geschosse

GN_ 300 Kultur/Religion/Historische Gebäude

GN_ 301 Kultur/Religion/Historische Gebäude, 1 - 2 Geschosse

GN_ 302 Kultur/Religion/Historische Gebäude, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 303 Kultur/Religion/Historische Gebäude, 6 - 8 Geschosse

GN_ 304 Kultur/Religion/Historische Gebäude, 9 - 15 Geschosse

GN_ 305 Kultur/Religion/Historische Gebäude, > 15 Geschosse

GN_ 400 Bildung/Forschung/Verwaltung

GN_ 401 Bildung/Forschung/Verwaltung, 1 - 2 Geschosse

GN_ 402 Bildung/Forschung/Verwaltung, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 403 Bildung/Forschung/Verwaltung, 6 - 8 Geschosse

GN_ 404 Bildung/Forschung/Verwaltung, 9 - 15 Geschosse

GN_ 405 Bildung/Forschung/Verwaltung, > 15 Geschosse

GN_ 410 Parkverwaltung

GN_ 411 Parkverwaltung, 1 - 2 Geschosse

GN_ 412 Parkverwaltung, 3 - 5 Geschosse

GN_ 413 Parkverwaltung,6 - 8 Geschosse
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GN_ 414 Parkverwaltung, 9 – 15 Geschosse

GN_ 415 Parkverwaltung, > 15 Geschosse

GN_ 500 Gesundheit

GN_ 501 Gesundheit, 1 - 2 Geschosse

GN_ 502 Gesundheit, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 503 Gesundheit, 6 - 8 Geschosse

GN_ 504 Gesundheit, 9 - 15 Geschosse

GN_ 505 Gesundheit, > 15 Geschosse

GN_ 600 Tourismus/Sport/Freizeit

GN_ 601 Tourismus/Sport/Freizeit, 1 - 2 Geschosse

GN_ 602 Tourismus/Sport/Freizeit, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 603 Tourismus/Sport/Freizeit, 6 - 8 Geschosse

GN_ 604 Tourismus/Sport/Freizeit, 9 - 15 Geschosse

GN_ 605 Tourismus/Sport/Freizeit, > 15 Geschosse

GN_ 700 Land-/Forstwirtschaft

GN_ 701 Land-/Forstwirtschaft, 1 - 2 Geschosse

GN_ 702 Land-/Forstwirtschaft, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 703 Land-/Forstwirtschaft, 6 - 8 Geschosse

GN_ 704 Land-/Forstwirtschaft, 9 - 15 Geschosse
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GN_ 705 Land-/Forstwirtschaft, > 15 Geschosse

GN_ 800 Industrie

GN_ 801 Industrie, 1 - 2 Geschosse

GN_ 802 Industrie, 3 - 5 Geschosse 

GN_ 803 Industrie, 6 - 8 Geschosse

GN_ 804 Industrie, 9 - 15 Geschosse

GN_ 805 Industrie, > 15 Geschosse

GN_ 900 Ruine

GN_ 910 vorchristliche Anlage

GN_ 920 römische Anlage

GN_ 930 mittelalterliche Anlage

GN_ 940 neuzeitliche bis klassizistische Anlage

GN_ 950 zeitgenössische Anlage

Besondere bauliche Prägung BP_ 200 Militär/Polizei

BP_

BP_

BP_

BP_ 221 Schiessstand-Zielgelände/Kugelfang

Caractère particulier des 
bâtiments

210 Verteidigungseinrichtung

Edifici con caratteristiche 
particolari

211  Panzersperre

220 Übungs- und Trainingseinrichtung
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Verkehr VK_ 000 Versiegelung nicht erkennbar

Transport VK_ 001 Unversiegelt

Trasporti VK_ 002 Versiegelt 

VK_ 003 Brücke

VK_ 100 Wirtschaftsweg

VK_ 110 Wirtschaftsweg, befahren

VK_ 111 Wirtschaftsweg, befahren, unversiegelt

VK_ 112 Wirtschaftsweg, befahren, versiegelt

VK_ 113 Wirtschaftsweg, befahren, Brücke

VK_ 120 Wirtschaftsweg, gesperrt, befahren nicht erlaubt

VK_

VK_ 122 Wirtschaftsweg, gesperrt, befahren nicht erlaubt, versiegelt

VK_ 123 Wirtschaftsweg, gesperrt, befahren nicht erlaubt, Brücke

VK_ 200 Fussweg

VK_ 203 Fussweg, Brücke

VK_

VK_ 300 Eisenbahn

121 Wirtschaftsweg, gesperrt, befahren nicht erlaubt, 
unversiegelt

210 Trottoir, Fuss- und/oder Radweg, welcher explizit vom  
motorisierten Verkehr abgetrennt ist
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VK_ 310 Strecke elektrifiziert

VK_ 313 Strecke elektrifiziert, Brücke

VK_ 320 Strecke nicht elektrifiziert

VK_ 323 Strecke nicht elektrifiziert, Brücke

VK_ 330 Standseilbahn

VK_ 333 Standseilbahn, Brücke

VK_ 400 Seilbahn

VK_ 410 Gondel

VK_ 420 Sessel

VK_ 430 Schlepplift

VK_ 440 Transport-/Versorgungsbahn

VK_ 490 übrige Seilbahnen

Besondere Strukturen BS_ 100 Erosion

Structures particulières BS_

Infrastrutture particolari BS_

BS_

BS_ 131 Karrenfeld

BS_

BS_ 140 Erosionsentstehung

110 Felsturm, Felsnadel, Gendarm

120 Erdpyramide

130 Karsterscheinung

132 Doline
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BS_ Rezente Seitenerosion durch Hochwasser

BS_ 142 Hangrutschung, Bodengleiten Meist infolge hoher Wassersättigung im Boden

BS_ 143 Anthropogene Trittbelastung

BS_ 150 Gletscherschliff, Rundhöcker

BS_ 160 Spülrinnen/Schuttrippen, Runsenfeld

BS_ 200 Solifluktion u.a.  Frostprozesse

BS_ 210 Girlandenrasen Struktur quer zur Hangrichtung

BS_ 220 Streifenrasen Struktur in Hangrichtung

BS_

240 Erdströme

BS_

BS_ 310 Weidevieh

BS_ 311 Weidevieh, Viehgangeln Horizontal und parallel verlaufende Wege

BS_ 312 Weidevieh, netzartige Trampelpfade

BS_

141 Hanganriss infolge Abteufung des angrenzenden Gerinnes 
(Fluss)

z.B. Wanderwege, welche „mehrgleisig“ ausgetreten sind 
und zusammen mit den Niederschlägen zu grösseren 
Vegetationsfreien Gräben oder Flächen geführt haben.

 Ein Hang wird durch Spülrinnen in Schuttrippen 
aufgegliedert

230 Kreisförmige Strukturen, Steinringe

300 Zoogene Beeinträchtigung der Vegetation oder Bodenoberfläche

313 Suhlen, durch Weidevieh verursachte vegetationsfreie 
Mulden, meist feucht

Durch wühlen, scharren etc. entstande vegetationsfreie, 
meist feuchte oder nasse Plätze. Dieser code wird 
angegeben, wenn es auf einer Fläche solche Stellen hat. 
Der Habitat-Typ wird i.d.R. Aus der Umgebung 
übernommen
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BS_ 320 Wildtiere

BS_ 321 Wildtiere, Wildtiergangeln Horizontal und parallel verlaufende Wege

BS_ 322 Wildtiere, netzartige Trampelpfade

BS_

BS_ 330 Kleinsäuger

BS_ 331 Erdhaufen bodenbewohnenden, wühlenden Säugern

BS_ 400 Schutt/Geröll/ Blöcke - Genese

BS_ 410 Moräne

BS_

BS_ 430 Gehängeschutt

BS_ 440 Schuttstrom

BS_

BS_ 451 Mure im Erosionsbereich

323 Suhlen, durch Wildtiere verursachte vegetationsfreie 
Mulden, meist feucht

Durch wühlen, scharren etc. entstande vegetationsfreie, 
meist feuchte oder nasse Plätze. Dieser code wird 
angegeben, wenn es auf einer Fläche solche Stellen hat. 
Der Habitat-Typ wird i.d.R. Aus der Umgebung 
übernommen

Gehäuftes Auftreten von Erdhaufen von Wühlmäusen, 
Maulwürfen u. Dgl.

420 Sturzmaterial, Bergsturz ungeordnete Anhäufung großer Blöcke, in Frankreich: 
clapier (provenzalischer Ausdruck)

Durch Steinschlag und Bergrutsch entstandenes Material. 
Oft in oberen Steilhangbereichen unter Felswänden 
vorhanden. 

permanente Massenbewegung von Lockermaterial, 
Geschwindigkeit: Zentimeter bis Meter pro Tag

450 Mure, Schlammstrom, Hangmure nach Starkregenereignissen, Geschwindigkeit: bis 15 Meter 
pro Sekunde (wesentlich höher als beim Schuttstrom 440), 
bestehend aus Wasser, Gestein, Boden, Pflanzen ...

z.B. in steilen Geröllhalden sichtbare Murrinnen und 
Murdämme
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BS_ 452 Mure im Akkumulationsbereich Ablagerung rezenter  Mure(n); meist vegetationsfrei

BS_ 453 Murkegel

BS_ 454 Übersarung

BS_ 455 Abriss-, Rutsch-, Gleitbahnbereich

BS_ 456 Ablagerungsbereich Ablagerungsbereich von Hangmuren, Rutschungen etc.

BS_ 460 Blockgletscher

BS_

471 Alpine Schwemmebene, Sander etc.

BS_ 500 Anthropogene Terrainveränderung

BS_ 510 Planierung

Überlagerte Information über alle Habitattypen eines 
Murkegels

Übersarung ist die Ablagerung von Wildbachschutt und 
Murgangmaterial ausserhalb des Gerinnes (meist grobe 
Komponenten enthaltend). Eine Übersarung kann also nur 
bei einer dynamischen Überschwemmung auftreten. 

Abriss-, Rutsch-, Gleitbahnbereich von Hangmuren, 
Rutschungen etc.

Blockgletscher sind loben- oder zungenförmige Körper aus 
ganzjährig gefrorenem unkonsolidiertem Material, 
übersättigt mit Poreneis/Zwischenraumeis und Eislinsen. 
Sie bewegen sich aufgrund der plastischen 
Deformierbarkeit des enthaltenen Eises hangabwärts 
(steady-state creep) und sind daher Ausdruck kohäsiven 
Fließens. Dabei bilden sich die für aktive Blockgletscher 
charakteristische Frontalstirn und oberflächliche Wülste.

470 Glazio-fluviatile Entstehung

472  Vegetationsbedeckte fluviatile Schotter-/ Sandbank; liegt 
noch im Einflussbereich von Spitzenhochwasser 
(Aufschüttungsterrassen)

Nächste Sukzessionsstufe von Habitattyp 5410 (hoher 
Vegetationsanteil). Die fluviatile Herkunft und die potentielle 
Überschwemmung müssen eindeutig erkennbar sein. Liegt 
noch im Einflussbereich von Spitzenhochwasser 
(Aufschüttungsterrassen).
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BS_

BS_ Planierungen, Terrainveränderungen für Grünlandnutzung

BS_ 520 Aufschüttung

BS_

BS_ 522 Historische Ackerterrassen

BS_ 523 Lesesteinhaufen

BS_ 524 Abraumhalde, Deponie

BS_

BS_ 530 Künstliche Böschung

BS_ 531 Künstl. Böschung bergseits (Abtrag)

BS_ 532 Künstl. Böschung talseitig (Auftrag)

BS_ 600 Gletscher

BS_ 610 Séracs, Gletscherbrüche

Landwirtschaft LW_ 100 Wasser

Agriculture LW_ 110 Bewässerung

511 Planierung, Terrainveränderung für Skipiste,  
Transportanlagen

512 Planierungen und Bodenverbesserungen

521 Aufschüttung durch historischen Bergbau

Bereits stark vegetationsbedeckt, sonst HT 8200 
(Aufschüttungsfläche).

525 Stollen oder sonstige Einrichtung von historischem 
Bergbau

Beispielsweise berg- und talseits von Strassen oder 
Bahnlinien. Je nach Alter des Baus kann die Böschung 
keine, künstliche oder natürliche Vegetation beinhalten. 
Meist werden die Böschungen in irgendeiner Form gepflegt 
oder sind durch Schneeräumung und Salz belastet.
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Agricoltura LW_ 111 Waale, Suonen, Bissen Gräben zur Bewässerung von Wiesen und Feldern

LW_ 120 Entwässerung

LW_ 200 Infrastrukturen

LW_ 210 Lagerfläche

LW_ 211 Stalldünger, Misthaufen

LW_ 212 Stellplatz für mobile Melkmaschine

LW_ 213 Parkplatz für landw. Maschinen und Geräte

LW_ 214 Silageplatz

LW_ z.B. für Brennholzaufarbeitung

LW_ 300 Landwirtschaftliche Nutzung

LW_ 310 Beweidet

LW_ 320 Gemäht

LW_ 321 Intensive Mahd

LW_ 322 Extensive Mahd

Siloballen (Fahrsilos sind dauerhafte landwirtschaftliche 
Lagerflächen und befestigt)

215 Temporärer Arbeitsplatz für landwirtschaftliche oder 
nebenerwerbs Arbeiten

Erkennbar durch Tiere, Zäune, Futtertröge. Einzelne 
Viehgangeln möglich, sonst BS_311 oder BS_312. 

Fettwiese im Alpbereich, erkennbar durch Zaun und 
intensive Rottönung, i.d.R. in Hofnähe, z.B.  Almanger in 
NPHT

Erkennbar durch Mahdspuren, Fahrzeuge oder 
Schnittgrenzen, z.B. Bergmähder in NPHT
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LW_ 330 Brach

LW_ 340 Waldweide

LW_ 341 Lärchen-Weidwald

LW_ 350 Landwirtschaftliche Bodenbearbeitung

LW_ 351 Bodenumbruch, gepflügt

LW_ 400 Bodenfeuchtigkeit

LW_ 410 Trocken

LW_ 420 Mittlerer Feuchtegrad

LW_ 430 Feucht bis nass

LW_ 440 Uferbereich,  Ufergehölz z.B. Weidengebüsch

LW_ 500 Durch horstbildende Gräser dominiert

LW_ 510 Brachypodium rupestre

Landwirtschaftliche Flächen, die nicht (mehr) in Nutzung 
befindlich sind. Neben Ackerwildkräutern treten vor allem 
Ruderal- und Grünpflanzen auf. Je nach Stadium finden 
sich noch die vormaligen Kulturarten z.B. Getreide. Spuren 
der Bewirtschaftung sind noch erkennbar, eine 
Gehölzsukzession ist nicht oder kaum eingetreten.

Beweidung des Waldes durch Vieh (Kühe, Rinder, Pferde, 
Schweine, Schafe oder Ziegen). Die Waldweide stellt eine 
kombinierte land- und forstwirtschaftliche Nutzung dar. 
Kann entsprechend des Deckungsgrades der Bäume 
sowohl auf 42xx wie 7xxx angewandt werden. 
Mindestdeckungsgrad der Bäume 20%

Viehweide in einem hallenartigen, meist nur aus grossen 
Lärchen bestehenden Wald. Typisch für das Engadin
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LW_ 520 Festuca acuminata (= F. Varia), Festuca spadicea 
(= F. Paniculata)
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Moore MO_ 200 Entwicklungsstadium

Tourbières MO_ 210 Übergangsmoor vom Flachmoor zum Hochmoor

Torbiere MO_ 220 Übergangsmoor vom Hochmoor zum Flachmoor

Vegetationszustand VZ_ 100 Vitalität/Kalamität

État de végétation VZ_ 110 Abgestorben/tot

Stato della vegetazione VZ_ 111 Ursache unbekannt

VZ_ 112  Waldbrand

VZ_ 113 Gebüschbrand

VZ_ 114  Flurbrand

VZ_ 120 Zoogene Kalamität

VZ_ 121 Wildschwein

VZ_ 122 Insekten z. B. Borkenkäfer

VZ_ 130 Pflanzliche Parasiten

VZ_ 131 Mistelbefall (Viscum album)

VZ_ 132 Efeubefall (Hedera helix)

VZ_ 200 Lawine Lawinen haben Priorität vor anderen AC-Typen.

VZ_

Mistelbefall tritt meist gehäuft auf. Die Erkennung von 
einzelnen befallenen Bäumen deutet deshalb meist auf ein 
gehäuftes Vorkommen hin

Efeubefall tritt meist gehäuft auf. Die Erkennung von 
einzelnen befallenen Bäumen deutet deshalb meist auf ein 
gehäuftes Vorkommen hin

210 Lawinensturzbahn, Lavinar Entspricht einem Dauerzustand, durch welchen die 
Vegetation geprägt ist.
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VZ_ 211 Lawinenbahn im Waldbereich

VZ_ 220 Neuer, massiver Lawinenschaden

VZ_ 221 Lawinenschadenfläche, geräumt

VZ_ 222 Lawinenschadenfläche, nicht geräumt

VZ_ 230 Lawinenschuttablagerung

VZ_ 300 Windwurf

VZ_ 400 Schneebruch

VZ_ 500 Schneise

VZ_ 510 Grenzschneise

VZ_ 520 Feuerschneise z. B. Feuerschutz

530 Leitungsschneise Unter Hochspannungsleitungen und Bergbahnen

VZ_ 540 Schneisen für Holztransport z. B. Seilbahn, Seilkran

VZ_ 600 Ingenieurbiologische Massnahmen

VZ_ 610 Stabilbauweisen Flechtzäune, Cordonbau, Hangfaschinen, Lagenbau

VZ_ 620 Deckbauweisen

VZ_ 621 Rasenverlegung Rasenziegel oder -rollen

Wenn VZ_210 nur im Bereich des Waldes attribuiert wurde. 
Details zur Erfassung siehe separate Dokumentation

Sichtbar an flächig, meist gerichtet angeordneten Bäumen 
(Baumholz)

Ablagerung von Fremdstoffen (Holz, Steine) auf einem 
anderen Untergrund

Künstliche angelegte Schneisen im Wald, welche dauerhaft 
(z. B. Niederhaltung unter Hochspannungsleitung) oder 
auch temporär (z. B. neu verlegte Leitung im Boden) sein 
können. 
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VZ_ 622 Begrünungsmatten

VZ_ 623 Mulchsaaten

VZ_ 700 Anthropogene Störungen Neu für Sihlwald

VZ_ 710 Bodenveränderung Neu für Sihlwald

VZ_

Baumalter, Entwicklungsstufe TA_ 100 Altersstruktur von Bäumen

 Âge d'arbre, stade d' âge TA_ 111 Jungwuchs, Aufforstung

Età d'albero, classe di età TA_ 112 Dickung

TA_ 113 Stangenholz, Wachstumsstadium

TA_ 114 Baumholz

TA_ 115 Altbestand, Alters-/Reifestadium

TA_ 116 Wachstumsstadium, nicht weiter differenzierbar

TA_ 117 Alters-/Reifestadium, nicht weiter differenzierbar

TA_

TA_ 121 Altholz mit Verjüngung

TA_

711 temporäre Störung der Bodenvegetation durch intensives 
Befahren

Neu für Sihlwald. Beispielsweise infolge Holznutzung im 
angrenzenden Wald.

Für Nicht-Waldflächen (Baumanteil < 30%) oder zur 
Ergänzung bei zweischichtigen Waldbestockungen oder als 
Hinweis für in geringem Mass (zu wenig für zweischichtigen 
oder stufigen Bestand) vorkommende andere 
Baumschichten in einschichtigen Waldbeständen

120 Kronendach zweischichtig

122 Kronendach zweischichtig, sonstige Ober- und 
Unterschicht
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TA_ 130 Kronendach vielschichtig, gestuft, Plenterstadium

TA_ 200 Besondere Waldformationen und -gesellschaften

TA_ 210 Auenwald

Forstliche Nutzung FN_ 100 Jungwuchs

utilisation sylvicole FN_ 110 Naturverjüngung

utilizzo silvicolo FN_ 120 Pflanzung 

FN_ 130 Neu-Aufforstung

FN_ 200 Durchforstung

FN_ 300 Verjüngungshieb

FN_ 400 Schlagräumung, Holzschlag

FN_ 410 Asthaufen

FN_ 500 Einzäunung für Jungwuchs

Schutz vor Naturgefahren NG_ 100 Schutzeinrichtung  im Anrissbereich

z. B. Neubegründung von Wald auf bisheriger 
Nichtwaldfläche

Frankreich: aktive Abwehr = Bauwerk zur Modifizierung der 
Auslösebedingungen für Lawinenabgänge, z.B. 
Windbrechvorrichtungen (Verwirbeler, Schneeauskämmer), 
Stützvorrichtungen (Schneebrücken, Rechen, Netze), 
Vorrichtungen zur künstlichen Lawinenauslösung 
(Rohrleitungen für Gasexplosiva, Sprengseilbahnen)
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NG_ 200 Schutzeinrichtung in der Auslaufzone

Protezione da pericoli naturali NG_ 300 Schutzeinrichtung an Einzelobjekt

NG_ 400 Sonstige Schutzeinrichtung

Parkeinrichtungen PI_ 100 Infrastruktur der Parkverwaltung Gebäude, Informationstafeln, Pavillon etc.

PI_ 200 Forschungseinrichtung

PI_ 210 Einzäunung

PI_ 220 Messeinrichtung

PI_ 230 Versuchsanlage

Freizeit und Tourismus FT_ 100 Skipiste

Loisirs et tourisme

Protection contre les 
hasards naturels

Frankreich: passive Abwehr = Bauwerk zur Modifizierung 
der Laufbahn von Lawinen z.B. Abbremseinrichtungen 
(Bremshaufen, Bremszacken, Dämme und Mauern) und 
Ablenkeinrichtungen (Lawinenkeile, Umlenkmauern, 
künstliche oder modifizierte Lawinengräben), auch 
Auffangbecken und Ablagerungsflächen

z.B. Ablenkeinrichtungen in unmittelbarer Nähe von 
Gebäuden: Lawinenkeile, Umlenkmauern, künstliche oder 
modifizierte Lawinengräben etc. 

Installations des  espaces 
protégés
Infrastrutture nelle zone 
protette

Gelegentlich ist der Verlauf einer Skipiste erkennbar 
(Schneise im Wald, Beschneiungsanlagen, Bauarbeiten, 
Vegetationszustand). Der Code sollte nur in eindeutigen 
Fällen angewandt werden. Mit einer Selektion nach diesem 
Kriterium wird man jedoch kein Skipistenkataster 
bekommen können.

Infrastrutture per il tempo 
libero ed il turismo
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The Codes have to be inserted into the column AC2

De

Fr

Ita

Eng

Vertikale Schicht Strate verticale Strato verticale Vertical stratum

T_X***

T_*X** Kraut- / Grasschicht les végétaux herbacés Vegetazione erbacea herbaceous vegetation

T_**X* Gehölz bis 4m Höhe wood up to 4m height

Dieser Strukturwert beschreibt die horizontale Anordnung der Elemente getrennt nach vier 
Höhenstufen. Die Position im Code entspricht der Höhenstufe, die Ziffer repräsentiert die Art der 
Anordnung. Mindestens an einer Stelle muss die Ziffer 9 (=Matrix) vorkommen. Der Präfix für die 
Sicherstellung der Eindeutigkeit der Codes ist T_
Ce paramètre structurel décrit la répartition horizontale des éléments pour quatre étages verticaux. La 
position dans le code correspond à la strate verticale, le chiffre représente la façon de répartition des 
éléments à l'intérieur de cette strate. Au moins une position du code doit porter le chiffre 9 (=matrice). 
Le préfixe pour garantir l'identification unique des codes est le T_
Questo schema di valori descrive la distribuzione orizzontale degli elementi suddivisi in quattro livelli. 
La posizione nel codice corrisponde allo strato verticale, la cifra rappresenta la specie nell'orizzonte. La 
cifra 9 (=matrice)  deve apparire almeno in un posto. Il prefisso per garantire  l'identificazione univoca 
del codice è T_
This structural parameter describes the horizontal distribution of elements for four different vertical 
layers. The position in the code corresponds to the vertical stratum, the figure represents the kind of 
distribution within this stratum. At least one position of the code must bear the number 9 (=matrix). The 
prefix to guarantee for the unique identification of the codes is T_

Die horizontale Struktur 
der Vegetation wird wie 
nachfolgend beschrieben 
separat für jede der vier 
Schichten angegeben:

La structure horizontale de 
la végétation est décrite 
séparément pour chacune 
des quatre strates selon le 
système suivant:

La struttura orizzontale 
della vegetazione viene 
qui di seguito  descritta in 
maniera separata per 
ciascuno dei quattro strati

The horizontal structure 
of the vegetation is 
described separately for 
each stratum according 
to the following system:

Mineralschicht / Boden 
(auch umgebrochener 
Boden) / Wasser

le minéral au sens large 
(blocs + sol nu + labour + 
eau)

Strato minerale/suolo 
(anche suoli lavorati) 
acqua

mineral / stone / soil / 
water

les végétaux ligneux 
inférieurs à 4 m

Vegetazione legnosa 
inferiore ai 4 metri
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T_***X Gehölz über 4m Höhe wood above 4m height

Code Struktur Structure Struttura Structure
0 Schicht fehlt strate absente Strato assente absent

1 Korridor, vertikal corridors verticaux Corridoio, verticale vertical corridor 

2 Korridor, horizontal corridors horizontaux Corridoio, orizzontale horizontal corridor 

3 Netz, rechtwinklig réseau à angle droits Rete, angolo retto network with right angle 

4 Netz, stumpfe Winkel réseau à angles émoussés Rete, angolo ottuso

5 nicht belegt hors d'usage Non documentato N/A

6 taches non jointives Macchie non adiacenti non adjacent patches 

7 Besonderes Element elément particulier Elementi particolari particular element 

8 Tröpfchen gouttelettes Gocciolina droplet 

9 Matrix matrice Matrice matrix 

Code Beispiel Exemple Esempio Example
1 Korridor, vertikal corridors verticaux Corridoio, verticale vertical corridor 

les végétaux ligneux 
supérieurs à 4 m

Vegetazione legnosa 
superiore ai 4 metri

network with round off 
angle 

nicht aneinander 
grenzende Flecken 
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2 Korridor, horizontal corridors horizontaux Corridoio, orizzontale horizontal corridor 

3 Netz, rechtwinklig réseau à angle droits Rete, angolo retto network with right angle 
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4 Netz, stumpfe Winkel réseau à angles émoussés Rete, angolo ottuso

6 taches non jointives Macchie non adiacenti non adjacent patches 

network with round off 
angle 

nicht aneinander 
grenzende Flecken 
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7 Besonderes Element elément particulier Elementi particolari particular element 

´

Esempio non disponibile
Beispiel z.Zt. nicht 
vorhanden

Exemple présentement 
pas disponible

Example presently 
not available
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8 Tröpfchen gouttelettes Gocciolina droplet 
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Application Code Definition
Degree of Cover -3 Optionally not interpreted

-2 Not defined
-1 Not visible typical: shadow
0 0%
1 1 – 10%
2 10 – 40%
3 40 – 60%
4 60 – 90%
5 90 – 100%

Percentage of Species -4 Species identified, Percentage unclear typical: young forest stands
-3 Optionally not interpreted
-2 Not defined
-1 Not visible typical: shadow
0 0% Range: 0 – 4%
1 10% Range: 5 - 14%
2 20% Range: 15 - 24%
3 30% Range: 25 - 34%
4 40% Range: 35 - 44%
5 50% Range: 45 - 54%
6 60% Range: 55 - 64%
7 70% Range: 65 - 74%
8 80% Range: 75 - 84%
9 90% Range: 85 - 94%
10 1 colum Range: 95 - 100%
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2000 Erläuterungen 2000 Explications 2000 Chiarimenti

Direttive speciali:

Brücken haben Vorrang vor den Gewässern und werden durchgezeichnet. Les ponts ont la priorité sur les cours d'eau et doivent êtres indiqués Si dà la precedenza ai ponti rispetto ai corsi d’acqua e vanno cartografati
Bauwerke wie Sohlschwellen und Wehre etc. sind vollständig zu erfassen Les seuils artificiels sont à recenser Opere come repellenti e dighe devono essere cartografate

Seitenerosionsflächen sind i.d.R. unter 57xx abzulegen. Des surfaces d'érosion sur les bords sont normalement à classer sous 57xx. Le superfici erose lateralmente devono essere di regola catalogate sotto 5700.

Spezielle 
Vorgaben:

Die Standard-Mindestbreite beträgt 3 m, kleinere Unterschreitungen dürfen überzeichnet 
werden. Für die Einstufung zählt der Wasserkörper, nicht das Bett.

Consignes 
particulières:

La largeur minimale standard est de 3m, des petites différences inférieures peuvent être 
agrandies. Pour la classification c'est la largeur effective du cours d'eau  et non pas le lit 
de la rivière qui est prise en compte.

La larghezza minima standard è di 3 m, se questa è leggermente inferiore può essere 
ingrandita. Per la classificazione deve essere preso in considerazione il corpo idrico, 
non l'alveo.

Innerhalb des Bachbettes größerer Fließgewässer sind Kies-/Sandbänke als 5410 
abzulegen. Sobald das Bett im Oberlauf in den Schwemmfächer (Feststoffablagerung 
eines gefällereichen Flusses an der Stelle, an der er in eine Ebene eintritt) übergeht, ist 
5440, 5700 oder 5800 zu verwenden. 

Les bancs de gravier et les bancs de sable du lit des grands cours d'eau sont à classer 
en 5410. Dès que le lit dans la partie supérieure de la rivière entre dans le cône de 
déjection (dépôt de forme conique d'alluvions abandonnés par un cours d'eau au bas 
d'un versant) les codes 5440, 5700 ou 5800 sont à utiliser. 

All’interno dell' alveo dei maggiori corsi d’acqua vanno cartografati  i banchi di ghiaia e di 
sabbia con il codice  5410 . Non appena l'alveo, nel suo tratto superiore,  entra nel cono 
alluvionale (deposito di forma conica di materiale alluvionale depositato da un corso 
d’acqua all'imbocco della pianura) è necessario usare i codici 5440, 5700 o il 5800.

Mindestens alle in der Topografischen Karte 1:25000 enthaltenen Gewässer sind zu 
erfassen, ansonsten sind Rinnen/Runsen über 3-5m Breite aufzunehmen.

Tous les cours d'eau apparaissant sur la carte topographique au 1/25000 doivent être 
recensés ainsi que les rus d'une largeur supérieure à 3-5m.

Devono essere cartografati almeno tutti i corsi d’acqua presenti nella carta topografica in 
scala  1:25000, inoltre devono rilevati anche i canali e i ruscelli , con oltre 3-5 m di 
larghezza.

Die funktionale Erfassung (Durchgängigkeit) der Fließgewässer hat Priorität, d.h. der 
Bachverlauf muß sich in der Karte widerspiegeln, auch wenn er z.B. wegen Bäumen 
nicht eindeutig im Luftbild erkennbar ist. Die Codierung der Fließgewässer erfolgt jedoch 
nach der vorherrschenden Bedeckung, dementsprechend sind nicht wasserführende 
Rinnen üblicherweise in der Kategorie 5000 (Fels ...) abzulegen.

Le recensement en continu des cours d'eau est prioritaire ; cela signifie, que le cours de 
la rivière doit pouvoir être suivi sur la carte, même s'il n'est pas visible clairement sur la 
photo aérienne à cause d'arbres par exemple. La distribution de codes pour les cours 
d'eau s'effectue d'après la couverture du sol prédominante, donc les rus sans eau sont 
normalement à classifier dans la catégorie 5000 (rochers...).

La digitalizzazione  senza soluzione di continuità del corso d’acqua ha la priorità, cioè il 
corso di un ruscello deve essere raffigurato interamente sulla carta, anche se, per 
esempio, questo non appare chiaramente sulle foto aeree a causa degli alberi. La 
codifica dei corsi d’acqua avviene tuttavia secondo la copertura prevalente, per tale 
motivo i canali che non portano acqua generalmente vanno riportati nella categoria 5000 
(rocce ...).

Temporäre Gewässer - soweit erkennbar - sind zu kartieren, vegetationsreiche Flächen 
sollten aber entsprechend der Vegetation (z.B. 4240 ...) kartiert werden.

Des cours d'eau temporaires - s'ils sont  à distinguer - sont à cartographier, des surfaces 
avec une végétation abondante devront être cartographiées par rapport à la végétation 
(par exemple 4240...).

Corsi d’acqua temporanei – se riconoscibili - devono essere cartografati, le superfici 
ricche di vegetazione dovranno essere cartografate secondo la relativa vegetazione 
(p.e. 4240 ...).

Überblick über die Systematik der Fliessgewässerkartierung im Projekt HABITALP: Vue d'ensemble de la systématique de recensement des cours d'eau au projet 
HABITALP

Veduta d'insieme della sistematica dei corsi d'acqua nel progetto HABITALP:

2300 cours d'eau
largeur minimale 3-5m
cours d'eau < 3m sous forme de lignes (optionnel)

2300 corsi d'acqua
larghezza minima  3-5m
corsi d'acqua < 3m linee (opzionale)

5700 débris / éboulis / blocs
surface minimale 1000m²
important: seulement dans un terrain escarpé

5700 ghiaioni/detriti/massi
superficie minima 1000m²
importante: solo in territorio ripido

5410 banc de galets / banc de sable 
(fluviatile)
surface minimale 1000m²
végétation < 5% 5410, > 5% 2350 (à partir de 500m²)
important: plutôt dans un terrain à faible pente

5410 banchi di ghiaia 

superficie minima 1000m²
vegetazione < 5% 5410, > 5% 2350 (a partire da  500m²)
importante: solo in terreno pianeggiante

5420 ancien lit d'un cours d'eau
surface minimale 1000m²
végétation > 5% et < 40%, > 40% 4../6../7..

5420 canali anastomizzati, 
superficie minima 1000m²
vegetatione > 5% e < 40%, > 40% 4../6../7..

9200 voie de communication
largeur minimale 3-5m
important: ponts à recenser séparément ayant priorité au cours d'eau

9200 via di comunicazione
larghezza minima 3-5m
importante: i ponti vanno cartografati a parte e hanno la priorità sui corsi d'acqua

Profil vertical
important: dès que le cours d'eau forme un lit classique avec des dépôts de galets 
(normalement dans la zone de transition du terrain escarpé au terrain moins raide) on 
prend le code 5700 au lieu de 5400 pour recenser les galets

Profilo verticale
importante: nel momento in cui il corso d'acqua mostra il classico alveo con detriti 
alluvionali (normalmente nel passaggio a pendenze meno elevate), per la ghiaia si deve 
usare il codice 5400 invece del 5700.

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Precisazioni per 
particolari tipi di 
Habitat
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GW_100 GW_100 Les cours d'eau sont à diviser en sections selon le régime d'eau prédominant. GW_100 I corsi d'acqua devono essere divisi in sezioni a seconda del regime d'acqua

2350
2450
2550 

Die Vegetation muss standorttypisch sein. Die Unterscheidung zwischen Röhricht 
(2350/2550 WV_200) und Seggen/Binsen (2350/2550 WV_300) ist i.d.R. nur bei 
entsprechendem Schattenwurf größerer Röhrichtbestände möglich. 

2350
2450
2550 

la différenciation entre roselières (2350/2550 WV_200) et formations à Carex, Jonc 
(2350/2550 WV_300)  est seulement possible grâce à l'ombre relativement importante 
des grands peuplements de roselières.

2350
2450
2550 

La vegetazione deve essere caratterizzata secondo il luogo. La differenziazione tra 
formazioni di canneti (2350/2550 WV_200) e carici/giunchi (2350/2550 WV_300) è  
possibile soltanto grazie alla presenza dell'ombra dei canneti che sono di maggiore 
proporzioni.

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les caractéris-
tiques supplé-
mentaires 
relevants:

Precisazioni su 
altre 
caratteristiche 
rilevanti

Fliessgewässer müssen entsprechend dem Wasserregime in Abschnitte getrennt 
werden.
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Direttive speciali:Spezielle 
Vorgaben:

Consignes 
particulières:

Moore werden ab 200m² und einer Mindestbreite von 5m erfaßt. Wegen der oft nur sehr 
kleinräumigen Strukturen dürfen trotz der geringen Mindestflächengröße die 
Abgrenzungen etwas großzügiger ausfallen: Am besten sollten der Topographie 
angepaßt auch Randbereiche oder kleinere Erhebungen mit einbezogen werden, die 
Moorflächen sind also eher als Komplexe zu erfassen.

Les marais sont recensés à partir d'une surface de 200m² et d'une largeur minimale de 
5m. Etant donné que les structures ont souvent une surface très petite, les limites des 
marais peuvent être un peu agrandies pour atteindre les surfaces minimales 
nécessaires. En adaptant à la topographie, les zones limitrophes ou des petites buttes 
peuvent être englobées. Les surfaces de marais sont donc à recenser plutôt comme des 
complexes.

Le torbiere devono essere cartografate  quando superano i 200 m² ed hanno una 
larghezza minima di 5 m. Spesso le dimensioni delle torbiere sono piccole ed affinchè 
raggiungano la superficie minima necessaria per essere cartografate possono essere 
leggermente ingrandite: adattandole alla topografia possono essere inserite anche  zone 
marginali o  piccoli rilievi. Le superfici paludose sono dunque da considerare come aree 
complesse..

Tendenziell sollten „verdächtige“ Flächen eher als Moor kartiert werden und auf jeden 
Fall mit einer entsprechenden Datenqualität versehen und im Gelände kontrolliert 
werden. Sofern ein Moorkataster in der jeweiligen Nationalparkverwaltung vorliegt, ist 
dieses in der Luftbildkartierung zu berücksichtigen.

Tendanciellement, des surfaces "suspectes" devraient être cartographiées comme 
marais et dotées d'une qualité de données correspondante et vérifiées sur le terrain. Si 
l'administration du parc national possède un plan cadastral des marais, celui-ci est à 
prendre en compte lors de la cartographie.

Tendenzialmente le superfici “dubbiose” vanno cartografate come paludi; in ogni caso 
devono essere verificate sul territorio e certificate con dati di qualità. Nel caso esista un 
catasto delle paludi nelle rispettive amministrazioni dei Parchi Nazionali, è necessario 
tenerne conto nell'interpretazione  delle foto aeree.

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Precisazioni per 
particolari tipi di 
Habitat

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les caractéris-
tiques supplé-
mentaires 
relevants:

Precisazioni su 
altre 
caratteristiche 
rilevanti
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Direttive speciali:

4100 4100 4100

4200 4200 4200

Spezielle 
Vorgaben:

Consignes 
particulières:

- Besondere Schwierigkeiten gibt es vor allem bei der Unterscheidung zu 5610 (Heiden) 
und der Abtrennung zu Rasen auf Schutt oder Fels, die in vielen Fällen wegen der 
mosaikartigen Verzahnung subjektiv erscheinen wird.

- Des difficultés se présentent surtout pour la distinction de 5610 (landes) et la 
délimitation par rapport aux pelouses sur des éboulis ou des rochers, qui dans 
beaucoup de cas paraîtra subjective à cause de la disposition en mosaïque.

Particolari difficoltà si incontrano soprattutto nella differenziazione del 5610 (brughiera) e 
nella distinzione dei prati su ghiaioni o rocce, che in molti casi vengono interpretati in 
modo soggettivo a causa della mosaicatura del territorio .

- Es ist stets auf nachvollziehbare Grenzen zu achten, die im CIR-Luftbild sichtbar und 
im Orthophoto abgrenzbar sind.

- Les limites choisies doivent être compréhensibles, visibles sur la photo aérienne CIR et 
à délimiter sur l'orthophoto.

È necessario attenersi sempre  a confini accertabili, visibili nelle foto aeree CIR e 
delimitabili nelle ortofoto.

- Bei gleichmäßig fließend ineinander übergehenden Verteilungsmustern sind eher 
größere Flächen zu bilden, die sich dann aber an scharfen Grenzen trennen lassen.

- En cas de modèle de distribution dans l'espace qui s'emboîtent régulièrement des 
surfaces plus grandes sont à former, qui elles se laissent séparer par des limites nettes.

Nel caso di  tipologie frammiste uniformi, che coesistono naturalmente, è necessario 
creare superfici più grandi,  distinguibili poi  grazie a confini netti.

- Punktuelle Verteilung von Vegetation auf Fels/Schotter ist nur dann zusammen zu 
fassen, wenn die Abstände zwischen den Beständen nicht zu groß sind.

- La distribution ponctuelle de végétation sur des éboulis ou des rochers est à regrouper 
uniquement si les distances entre les peuplements ne sont pas trop importantes.

La vegetazione distribuita in modo puntiforme su ghiaioni o rocce deve essere 
raggruppata solo quando la distanza fra tali formazioni  non è troppo grande.

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Precisazioni su 
alcuni tipi  
d'habitat:

Acker: 
Typisch sind die gut erkennbaren Saatreihen und parallelen Fahrspuren, Hackfrüchte 
(4130) sehen gerade im Anfangsstadium perlenschnurartig aus, für Mais (4120) ist der 
größere Abstand der Saatreihen typisch.
Nachdem Ackerflächen Monokulturen sind, besitzen sie grundsätzlich bis zum 
Reifungsstadium eine gleichmäßige Rottönung und i.d.R eine gleichmäßige Höhe. 
Reifes Getreide wird im CIR-Film strohgelb widergegeben, ein weiteres häufig 
auftretendes Erkennungsmerkmal sind „Löcher“  (z.B. liegendes Getreide), die durch 
Unwetter verursacht wurden.

Champs: 
Des rangées bien visibles et des traces de véhicule bien parallèles sont caractéristiques. 
Les tubercules, racines, bulbes (4130) ressemblent surtout, pendant la première 
période, à des perles sur un collier ; les champs de maïs (4120) sont caractérisés par de 
plus grandes distances entre les rangées.
Comme les champs sont des monocultures, ils possèdent, jusqu'au stade de 
maturation, une couleur rouge régulière et généralement une hauteur uniforme. Les 
céréales mûres paraissent d'un jaune paille sur les pellicules CIR. Une caractéristique 
supplémentaire sont les "trous" (par exemple céréales aplaties) causés par des 
tempêtes.

Campi:
chiaramente riconoscibili per le tipiche file seminate e per le tracce parallele delle 
macchine agricole. Le piante tuberose (4130) appaiono, soprattutto nello stadio iniziale, 
come un filo di perle; i campi di mais (4120) sono riconoscibili per una maggiore 
distanza di interfila. Se i campi sono seminati a monocoltura, presentano, generalmente 
fino allo stadio di maturità, un tono rossastro uniforme e  un’altezza regolare. I cereali 
maturi vengono rappresentati sulle pellicole CIR con un colore giallo paglierino. 
Un’ulteriore caratteristica di riconoscimento sono i “buchi” (p.e. cereali allettati) causati 
dal maltempo.

Wiesen/Weiden/Rasen: 
Je nach Nutzungsintensität erscheinen diese Flächen relativ gleichmäßig rot, frisch 
gemähte Wiesen können im Hochsommer fast die selbe strohgelbe Farbe wie reifes 
Getreide besitzen. Die Fahrspuren sind jedoch meist eindeutig unregelmäßiger als bei 
Ackerflächen.
Weiden sind unregelmäßiger in ihrer Farbgebung durch vegetationsarme Bereiche 
(bräunliche, je nach Bode auch hellere Flecken zeigen Trittschäden an ) und 
Stickstoffzeiger (Ampfer... - scharlachrote Flecken). Teilweise können sogar die Tiere, 
manchmal auch Zäune erkannt werden.

Prairies/Pâturages/Pelouses: 
Selon l'intensité d'utilisation, ces surfaces paraissent d'un rouge relativement régulier, 
des prairies récemment fauchées peuvent avoir en été la même couleur jaune paille que 
des céréales mûres. Les traces de véhicule sont en générale nettement moins 
régulières que sur les champs.
Les prairies sont moins régulières dans leur coloris à cause de zones pauvres en 
végétation (marron, selon le sol, des taches plus claires indiquent des dommages de 
piétinement) et d'indicateurs d'azote (oseilles... - taches de rouge écarlate). Quelquefois 
il est même possible de distinguer les animaux ou les clôtures.

prati, pascoli, superfici foraggere, formazioni erbacee:
a seconda dell'intensità di utilizzo, queste superfici appaiono di un rosso relativamente 
regolare. Prati appena sfalciati in piena estate sono caratterizzati dallo stesso colore 
giallo paglierino tipico dei cereali maturi. Le tracce delle macchine agricole appaiono 
molto più irregolari rispetto a quelle nei campi.I pascoli hanno una colorazione irregolare 
dovuta alla presenza di aree povere di vegetazione ( marrone, a seconda del suolo 
anche chiazze chiare indicano danneggiamento da calpestio) e dovuta ad indicatori 
d'azoto (Romice...macchie rosso scarlatto). Talvolta sono riconoscibili anche animali e 
recinzioni.
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4240 4240 4240

4300 4300 4300

4500 4500 4500

4600 4600 4600

47_3 47_3 47_3

4800 4800 4800

Montane, subalpine, alpine Rasen: 
Dieser Oberflächenbedeckungstyp stammt nicht aus der offiziellen BfN-Systematik, 
sondern wurde erst im Rahmen des Interreg II Pilotprojektes Hohe Tauern eingefügt. Mit 
diesem Code sind Flächen ab der Waldgrenze und darüber gemeint, die überwiegend 
aus Gräsern, Kräutern und einem mehr oder weniger hohen Anteil an Zwergsträuchern 
bestehen. Die Nutzung – sofern man überhaupt davon sprechen kann – ist dabei 
zweitrangig, so dass in diesem Typ beweidete Almflächen bis hin zu ungenutzten Rasen 
auf Extremstandorten zusammengefaßt sind.
Ausschlaggebend für diese sehr weite Auslegung war die je nach Bildmaterial und 
Beleuchtungsverhältnissen nur sehr schwierige Ansprache dieser Flächen: Im 
Pilotprojekt Hohe Tauern war zunächst versucht worden, die Rasenflächen nach 
Nutzungsintensität zu trennen, jedoch ergab die Validierung der Testkartierungen, dass 
dies nur unzureichend gelang. Gerade auf den häufig schlecht ausgeleuchteten 
Nordhängen konnten die Flächen diesbezüglich so gut wie nicht differenziert werden. 
Hinzu kam, dass das CIR-Filmmaterial dieser Befliegung durchwegs kräftige Rottöne 
aufwies, die Unterscheidungsmöglichkeiten im nahen Infrarot also insgesamt 
eingeschränkt waren. Nachdem solche Effekte aber keineswegs eine absolute 
Ausnahme darstellen, wurde der Kartierschlüssel mit dem Code „4240“ auf eine weniger 
genaue Differenzierung reduziert, die aber noch entsprechend der Nutzungsintensität 
(z.B. LW_321, "Almanger" oder LW_322, "Bergmähder") und dem Vorkommen von 
besonderen Strukturen in der Spalte AC1 ergänzt werden kann. 
Wenn im Luftbild subdominierende Hochstauden erkannt werden (Scharlachrote 
Flecken, z.B. Veratrum, Rumex ), so sollten diese mit  "G_100" als dominante Art in der 
Spalte "Herbaceous ..." gekennzeichnet  werden.
Dichte Zwergstrauchheiden führen zu einem typischen samtartigen Erscheinungsbild, 
das jedoch bei ungünstigen Beleuchtungsverhältnissen auch mit hochwüchsigen 
Stauden verwechselt werden kann. Nachdem Zwergsträucher eigentlich immer in 
Kombination mit Gräsern auftreten und der Rasenanteil folglich leicht unterschätzt wird, 
ist die Trennung zwischen Rasen mit hohem Verheidungsanteil und 
Zwergstrauchheiden mit hohem Rasenanteil bei 60% Verheidung vorgesehen (s. Code 
5620).

Zusammenfassend eine systematische Aufstellung der Ausschlußkriterien für den Code 
4240:
- die Fläche befindet sich nicht im Bereich der Waldgrenze oder darüber (-> 4220)
- die Fläche ist feucht/nass (-> 4230)
- die Fläche weist mehr als 60% Trittschäden auf (-> 4260)
- die Fläche weist mehr als 60% Hochstauden auf (-> 4700)
- die Fläche ist zu mehr als 60% verheidet (-> 56xx)
- die Fläche ist zu mehr als 60% verbuscht (-> 622x)
- die Fläche ist zu mehr als 30% mit Bäumen bestanden (-> 7xxx)
- die Fläche weist mehr als 60% Felsen/Steine auf (-> 5xxx)
Wichtig: Flächen mit mehr als 30% Baumanteil (Beschirmung) fallen immer in die 
Kategorie Wald.  

Prairies/Pâturages/Pelouses montagnard – subalpin – alpin: 
Ce type de couverture du sol ne fait pas partie de la systématique de la publication BfN, 
mais a été ajouté dans le cadre du projet pilote INTERREG II Hohe Tauern. Ce code 
désigne des surfaces à partir de la limite forestière et au-dessus, qui sont constituées 
majoritairement d'herbes et d'un taux de recouvrement plus ou moins élevé d'arbustes 
nains. L'utilisation - si on peut parler d'utilisation - est secondaire, ce qui permet à cette 
catégorie de regrouper aussi bien les alpages que les pelouses inutilisées sur des sites 
extrêmes.
La cause de cette vaste définition est la grande difficulté d'interprétation des surfaces 
qui dépend beaucoup de la qualité des photos et des conditions de lumière: dans le 
projet pilote en Hohe Tauern, on a d'abord essayé de séparer les surfaces selon 
l'intensité d'utilisation mais la validation des essais cartographiques a démontré que ceci 
ne donnait pas de bons résultats. Notamment sur les versants nord avec une mauvaise 
luminosité le degré d'utilisation n'a pas pu être déterminé. En plus, le matériel CIR de ce 
survol présentait dans son ensemble des tons rouge vif ; les possibilités de 
différentiations dans l'infrarouge proche était donc réduites. Comme ces effets là ne 
sont pas des exceptions, la clé d'interprétation a été réduite à une différentiation moins 
détaillée avec le code "4240". Celui-ci peut néanmoins être complété encore par la 
colonne AC1 selon l'intensité d'utilisation (par exemple LW_321, "exploitation intensive" 
ou LW_322, "exploitation extensive") ou selon la présence des structures particulières.
Au cas où il y a des espèces mégaphorbiaies subdominantes reconnaissables sur la 
photo aérienne (tâches écarlates, par exemple Veratrum, Rumex) elles devraient être 
indiquées par le code “G_100“ comme espèce dominante dans la colonne 
“Herbaceous...“.
Les landes d'arbustes nains denses ont une apparence typique semblable à du velours, 
qui peut être confondue, en cas de mauvaise luminosité, avec des plantes vivaces. Les 
arbustes nains paraissent toujours en combinaison avec des herbes. Par conséquent, le 
taux de recouvrement herbacé sera donc souvent sous-estimé. Il est donc prévu une 
différenciation entre les pelouses avec un taux d'embroussaillement élevé et les 
arbustes nains avec un taux de recouvrement herbacé élevé et 60% 
d'embroussaillement (voire code 5620).

En résumé un classement systématique des critères à exclure pour le code 4240:
- la surface ne se trouvent pas dans le domaine de la limite forestière ou au-dessus (-> 
4220)
- La surface possède un niveau fort d’humidité (-> 4230)
- la surface présente plus de 60% de dommages de piétinement (-> 4260)
- la surface présente plus de 60% de Mégaphorbiaie (-> 4700)
- la surface est couverte à plus de 60% par des landes (-> 56xx)
- la surface présente un taux d’embroussailement supérieur à 60% (-> 622x)
- la surface présente une couverture arborescente de plus de 30% (-> 7xxx)
- la surface présente plus de 60% de recouvrement d’éboulis et de blocs rocheux (-> 
5xxx)
Important: Les surfaces qui présentent plus de 30% de recouvrement arborescente sont 
toujours à classer dans la catégorie des forêts (->7000). 

prati montani /subalpini/alpini

Questo tipo di copertura superficiale non deriva da una definizione ufficiale della 
sistematica BFn, ma è stato appena inserito nell'ambito del progetto pilota Interreg II 
"Alti Tauri". Con questo codice si intendono le superfici che  partono dal confine del 
bosco e che sono al di sopra esso, che sono formate maggiormente da varie specie 
erbacee e da una parte più o meno consistente di arbusti nani.L'utilizzo - nella misura in 
cui è possibile parlare di utilizzo - è di secondaria importanza, quindi  si possono 
raggruppare in questa categoria dai  pascoli di alta montagna fino ai tappeti erbosi non 
utilizzati su siti estremi. Questa ampia definizione deriva dalla grande difficoltà di 
interpretazione delle superfici dovuta al materiale fotografico e alle condizioni di 
illuminazione: nel progetto pilota degli "Alti Tauri" si è tentato in un primo momento di 
dividere le superfici erbose secondo l'intensità di utilizzazione, tuttavia la convalida dei 
test cartografici ha dimostrato che tale approccio non da buoni risultati. Infatti sulle 
pendici esposte a nord, spesso mal illuminate, le superfici non potevano quasi essere 
differenziate. Oltre a ciò le pellicole CIR prodotte durante il sorvolo presentavano 
nell'insieme forti toni di rosso, che limitavano complessivamente la possibilità di 
differenziazione negli infrarossi vicini.Poichè tali effetti non rappresentano in alcun caso 
delle assolute eccezioni, la chiave di interpretazione è stata ridotta con il codice '4240' 
ad una differenziazione meno precisa, che distinguerà ancora l'intensità di utilizzo (Es. 
LW_321, "Prati pascolati" o LW_322, "prateria di montagna") e la presenza di strutture 
particolari nella colonna AC1.
Se nella fotografie aeree sono riconoscibili le erbe alte (macchie rosso scarlatto, per 
esempio Veratrum, Rumex ), queste devono essere classificate con "G_100" come 
specie dominante nella colonna "Herbaceous ..."
Fitte macchie con arbusti nani si presentano con un aspetto tipicamente vellutato, che in 
caso di illuminazione non favorevole possono essere confuse con erbe alte. Poiche gli 
arbusti nani si presentano sempre in combinazione con l'erba e la parte erbosa può 
essere per tale motivo facilmente sottovalutata, è stata prevista una distinzione tra 
tappeti erbosi con una parte di sterpaglia, e la macchia con arbusti nani con una parte 
erbosa elevata e con il 60% di sterpaglia.
Sintesi di una classificazione sistematica  dei criteri di esclusione per il codice 4240
-La superficie non si trova nella zona del margine del bosco o al di sopra (-> 4220)
-la superficie è umida/bagnata (-> 4230)
-la superficie presenta più del 60% di danni prodotti dal calpestio (-> 4260)
-la superficie presenta più del 60% di erbe alte (-> 4700)
-la superficie è ricoperta dalla macchia per più del 60% (-> 56xx)
-la superficie è coperta da cespugli per più del 60% (-> 622x)
-la superficie è coperta da alberi per più del 30% (-> 7xxx)
-la superficie presenta per più del 60% una copertura di rocce/pietre(-> 5xxx)
Importante : superfici con copertura arborea superiore al 30 % devono essere 
considerate boschi

Erwerbsgartenbau: 
Gut erkennbar sind die kleinteiligen Felder und die Gewächshäuser, die bei diesem 
Code inbegriffen sind und genauso wie die restlichen Betriebsgebäude nicht eigens 
digitalisiert werden müssen.

Pépinière commerciale: 
Distinguable par les petits champs et les serres. Ces dernières doivent être classées 
dans cette catégorie tout comme les autres bâtiments d'exploitation qui ne doivent pas 
être numérisés à part.

Vivaio:
chiaramente riconoscibili sono i piccoli campi e le serre, che sono compresi in questo 
codice e, come altri edifici adibiti alla produzione, non devono essere digitalizzati a 
parte.

Obstplantagen:
Diese Flächen unterscheiden sich normalerweise von nicht genutzten, lockerstehenden 
Gehölzbeständen durch die streng parallele Reihenstruktur und der gleichmäßigen 
Altersstruktur. Streuobstbestände stehen häufig lockerer und unregelmäßiger. Sie 
werden unter 6500 abgelegt.

Culture d'arbres fruitiers:
Ces surfaces se distinguent en général des peuplements dispersés non exploités par 
des rangées strictement parallèles et une structure d'âge régulière. Dans les vergers 
extensifs, les individus sont souvent répartis de façon plus irrégulière et plus dispersée. 
Ils sont classés en 6500.

Frutteti:
queste superfici si differenziano generalmente dai complessi boschivi radi e non utilizzati 
per via della struttura a filari paralleli e per la presenza di piante coetanee. Le piante nei 
frutteti estensivi  sono disposte generalmente in modo  più rado ed irregolare. Vengono 
catalogati sotto il codice 6500.

Baumschulen: 
Auffallend ist die regelmäßige Anordnung der Pflanzen, die i.d.R. nach Arten und 
Alterstufen gestaffelt sind.

Pépinière: 
On remarque  la régularité des rangées de plantes, qui sont en général regroupées par 
classes d'âges et espèces.

Vivai di piante arboree: 
caratteristica è la regolarità della disposizione delle piante, in generale sono raggruppate 
in base alla specie e alla fascia d'età.

Hochstauden:
Neben der scharlachroten Färbung ist auch die Hofnähe typisch

Plantes vivaces, Mégaphorbiaie:
En plus de la couleur rouge écarlate, le voisinage d'une ferme est typique 

Megaforbieti: oltre alla colorazione rosso scarlatto è tipica anche la vicinanza di fattorie

Weihnachtsbaumkultur:
Nadelholzanpflanzung in Reihen, z.T. gestaffelt nach mehreren Arten und Altersstufen. 

Culture de sapins de noël: 
Plantation de résineux en rangée, partiellement regroupés par plusieurs espèces et 
classes d'âges.

Vivai di alberi di natale: 
coltivazione di conifere in filari, in parte raggruppate secondo varie specie e fascie d'età
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LW_330 LW_330 LW_330

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les 
caractéristiques 
supplémentaires 
relevants:

Precisazioni su 
caratteristiche 
supplementari 
rilevanti:

Brachflächen sind je nach Sukzessionsstadium sehr unregelmäßig in Struktur und 
Farbe. Im fortgeschrittenen Stadium (aufkommender Strauch- oder Baumbewuchs) sind 
sie eindeutig als solche erkennbar.

Des surfaces mises en jachère sont, suivant leur stade de succession, très irrégulières 
dans leur structure et leur couleur. Dans un stade avancé, elles sont clairement à 
distinguer en temps que telles (buissons et arbustes croissants).

Le superfici a maggese sono, a seconda dello stadio di evoluzione, molto irregolari nella 
struttura e nel colore. Nello stadio avanzato ( formazioni  con arbusti o alberi in crescita) 
sono chiaramente riconoscibili come tali.

BS_300
LW_300

LW_300 sollte nur verwendet werden, wenn einzelne Trittspuren vorkommen. 
Ist eine Fläche jedoch komplett mit Trittspuren von Tieren durchsetzt, so ist bei den 
typischen höhenlinienartigen Viehgangeln BS_311 (bzw. BS_321), bei netzartigen 
Viehspuren BS_312 (bzw. BS_322) zu verwenden.

BS_300
LW_300

LW_300 seulement à appliquer au cas des traces solitaires de piétinement. Si une 
surface est complètement parsemée des traces de piétinement animal les codes 
suivants sont à recenser: BS_311 (ou BS_321) pour les traces typiques sous forme des 
courbes de niveau et BS_312 (ou BS_322) pour les traces réticulées.

BS_300
LW_300

LW_300 può essere utilizzato solo in presenza di singole tracce di calpestio. Se la 
superficie è completamente calpestata da animali si utilizza il codice  BS_311 (o 
BS_321) per percorsi di bestiame che appaiono come curve di livello, e il codice  
BS_312 (o BS_322) per percorsi di bestiame reticolati.



5000

HIK-2.2.2_Build_005_Sihlwald_Key
5000 21.12.2009 55

5000 Erläuterungen 5000 Explications 5000 Chiarimenti

Direttive speciali:

5410 5410 5410

5430 5430 5430

5500 5500 5500

5600 5600 5600

Spezielle 
Vorgaben:

Consignes 
particulières:

Die Kategorie 5000 steht für vegetationslose oder vegetationsarme Flächen, d.h. der 
Deckunsgrad der Vegetation muß unter 40% bleiben. Punktuell auftretende Vegetation 
unterhalb der 1000m²-Grenze wird bis zu einer Gesamtdeckung von ca. 5% nicht eigens 
erwähnt. Engstellen und Verästelungen sollten nicht schmäler als 5m sein.
Eine Ausnahme bzgl. des Deckunsgrades der Vegetation bilden die 
Zwergstrauchheiden (56xx), die einen Deckungsgrad von bis zu 100% erreichen dürfen.
Speziell bei Flächen mit hohem Rasenanteil ist zu beachten, dass ein Stein-/Felsanteil 
zwischen 40 – 60% nicht für eine Einstufung unter 5700 (Schutt / Geröll / Blöcke) oder 
5800 (Fels) ausreicht: Diese Flächen werden trotz der möglichen Dominanz der 
vegetationslosen Bereiche unter dem Typ 4240 abgelegt. Hintergrund ist, dass gerade 
im Hochgebirge der Deckungsgrad der Vegetation nicht immer sicher eingeschätzt 
werden kann, weil die Überblendung durch helle Gesteine, die Verschattung oder 
einfach nur die Neigung des Geländes zu Unsicherheiten führen.
Im Gegensatz zu den stark anthropogen überprägten Landschaften des Flachlandes 
sind im Hochgebirge geomorphologische Besonderheiten häufig zu finden. In vielen 
Fällen sind diese jedoch nur sehr schwer allein mit dem Luftbild zu kartieren – z.B. 
Höhlen, deren Eingänge aus der Vogelperspektive nur extrem selten zu erkennen sind – 
oder aber nur sehr schwer von der Umgebung abzutrennen.

Die allgemeine Mindestflächengröße für die Kategorie 5000 beträgt zwar 1000m² 
(Ausnahmen siehe unten), allerdings sollten wirklich nur eindeutig abgrenzbare Flächen 
bis zu dieser Mindestgröße kartiert werden. „Unscharfe“ und zu kleine Flächen sollten 
auf jeden Fall subsummiert werden.
Bei Kombinationen aus verschiedenen Vegetationstypen, z.B. Latschengebüsch und 
Rasen/Zwergsträucher, sollen sich die Abgrenzungen nach einer möglichst signifikanten 
Trennung zwischen Fels/Schutt und Vegetation richten: Bei einer Fläche mit Latschen 
und Rasen soll also beides berücksichtigt und nicht nur eine einfache Verbindungslinien 
zwischen den Latschen gezogen werden, weil die Latschen im Luftbild dominanter 
erscheinen.

La catégorie 5000 représente des surfaces sans végétation ou pauvres en végétation, 
c'est-à-dire que la couverture végétale doit rester en-dessous de 40%. La végétation 
ponctuelle de surface inférieure à 1000m² n'est pas prise en compte jusqu'à un 
recouvrement total d'environ 5%. Rétrécissements et ramifications ne devraient pas être 
plus étroits que 5m.
Exception au niveau de recouvrement végétal pour les landes (56xx) qui peuvent 
atteindre une couverture de 100%.
A remarquer que pour les surfaces avec une grande partie de gazon une couverture 
rocheuse entre 40-60% ne suffit pas pour un classement sous 5700 (débris / éboulis / 
blocs) ou 5800 (surfaces rocheuses): malgré la possible dominance des zones sans 
végétation ces surfaces sont à classer sous 4240. La raison est que, surtout en haute 
montagne, le recouvrement végétal ne peut pas toujours être estimé de manière sure, 
car l’éblouissement par des surfaces rocheuses claires, les ombres ou simplement l'in-
clinaison du terrain peuvent mener à des erreurs. 
Contrairement aux paysages ruraux dans les plaines, des particularités 
géomorphologiques peuvent souvent être trouvées en haute montagne. Dans beaucoup 
de cas celles-ci sont difficiles à cartographier uniquement à partir de la photo aérienne - 
par exemple des grottes, dont les entrées restent le plus souvent cachées vue de la 
perspective d'oiseau - ou alors difficile à séparer de leur environnement.

La surface générale minimale pour la catégorie 5000 est de 1000m² (pour les 
exceptions, voir plus loin). Cependant seules les surfaces clairement délimitables 
jusqu'à cette surface minimale sont à cartographier. Des surfaces "floues" ou trop 
petites doivent en tous cas être additionnées.
Dans le cas de combinaisons de plusieurs types de végétation (par exemple 
peuplements de pins mugo et pelouses/arbustes nains) la délimitation devra suivre la 
limite la plus nette entre éboulis/rochers et végétation. Sur une surface avec des pins 
mugo et de la pelouse les deux éléments sont à considérer et on ne devrait pas 
simplement tracer une ligne qui relie les pins mugo parce qu'ils paraissent prédominant 
sur la photo aérienne.  

La categoria 5000 è per le superfici prive o povere di vegetazione, ciò significa che il 
grado di copertura della vegetazione deve essere al di sotto del 40%.  La presenza di 
vegetazione puntiforme al di sotto dei 1000  m²  non viene classificata singolarmente se 
non con copertura totale del 5% circa. Restringimenti  e ramificazioni non dovrebbero 
essere al di sotto dei 5 metri. Un'eccezione è rappresentata dalle macchie con arbusti 
nani (56xx), che possono raggiungere un grado di copertura fino al 100%. Si deve fare 
attenzione in modo particolare alle superfici con una percentuale elevata di tappeto 
erboso, che contengono roccia e sassi tra il 40% e il 60%   non  sufficiente per 
classificarle con il codice 5700 (ghiaioni/detriti / massi) o 5800 (roccia): queste superfici, 
nonostante la predominza di zone prive di vegetazione, vengono classificate con il 
codice 4240. Ciò avviene perché proprio in alta montagna non è sempre facile valutare 
con esattezza il grado di copertura della vegetazione, poichè il riflesso delle pietre 
chiare, l’ombra o semplicemente l’inclinazione del terreno conducono a valutazioni 
incerte.
Contrariamente ai paesaggi rurali delle pianure, in alta montagna si possono  trovare 
spesso delle particolarità geomorfologiche. In molti casi queste ultime sono difficilmente 
cartografabili attraverso le sole foto aeree – ad es. grotte, le entrate delle quali sono 
estremamente difficili da riconoscere da una prospettiva a volo d’uccello – o sono 
difficilmente distinguibili dagli immediati dintorni.
In generale l’estensione delle superfice minima per la categoria 5000 è di 1000 m² (per 
le eccezioni vedi sotto). In ogni caso dovrebbero essere cartografate soltanto le superfici 
con la dimensione minima suddetta chiaramente delimitabile. Le superfici “sfocate” o 
troppo piccole dovrebbero in ogni caso essere sommate.Nelle combinazioni di diversi 
tipi di vegetazione (per esempio popolamenti di pino mugo e prati/arbusti nani) la 
delimitazione tra ghiaioni/rocce e vegetazione dovrebbe essere il più possibile netta. Su 
una superficie con pino mugo e prato dovrebbero  essere entrambi considerati e non 
dovrebbe essere semplicemente tirata una linea di collegamento tra i pini solo per il fatto 
che appaiono predominanti nella foto aerea.

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Kiesbank / Sandbank, fluviatil: 
Innerhalb des Bachbettes größerer Fließgewässer sind Kies-/Sandbänke als 5410 
(siehe Erläuterungen und Skizze in Tabelle "2000") abzulegen. Sobald das Bett im 
Oberlauf in den Schwemmfächer (Feststoffablagerung eines gefällereichen Flusses an 
der Stelle, an der er in eine Ebene eintritt) übergeht, ist 5700 oder 5800 zu verwenden.

Banc de galets / banc de sable, fluviatile:
À l'intérieur du lit de rivière des grands cours d'eau les bancs de graviers et les bancs de 
sable sont à classer sous 5410 (voir précisions et schéma au tableau "2000"). Dès que 
le lit dans la partie supérieure de la rivière entre dans le cône de déjection (dépôt de 
forme conique d'alluvions abandonnés par un cours d'eau au bas d'un versant) les 
codes 5700 ou 5800 sont à utiliser.

Banchi di ghiaia/sabbia, fluviali:
All’interno degli alvei dei grandi corsi d’acqua devono essere catalogati i 
banchi di ghiaia e sabbia con il 5410 ( vedi spiegazioni e disegni nella tabella 2000).Non 
appena l'alveo, nel suo tratto superiore,  entra nel cono alluvionale (deposito di forma 
conica di materiale alluvionale depositato da un corso d’acqua all'imbocco della pianura) 
è necessario usare i codici  5700 o il 5800.

Erosionsfläche: 
Damit sind rezente Erosionsschäden auf Vegetationsflächen wie Rasen oder Wäldern 
gemeint. Die Erosionsflächen selbst sind so gut wie vegetationsfrei. Großflächige 
Seitenerosion an Fließgewässern ist unter 5700 abzulegen. 

Surface érodée:
Indique des dommages d'érosion récents sur des surfaces végétales comme des 
pelouses ou des forêts. Les surfaces érodées elles-mêmes sont pratiquement sans 
végétation. Des grandes surfaces érodées au bord de cours d'eau sont à classer sous 
5700. 

Superfici erose:
Con tale codice si intendono  danni recenti da erosione alle superfici ricoperte di 
vegetazione come ad esempio tappeti erbosi o boschi. Le superfici di erosione
stesse sono praticamente prive di vegetazione. Erosioni laterali di grandi proporzioni  dei 
corsi d’acqua devono essere classificate con il codice 5700.

Steinriegel, ...: 
Für diese Objekte gibt es keine Mindestflächengröße, sie dürfen ggf. auch überzeichnet 
werden.

Levée de pierres, ...:
Pour ces éléments, il n'y a pas de surface minimale. Ils peuvent êtres agrandis si 
nécessaire.

Muri a secco , ...:
per questi elementi non è prevista una superficie minima, possono essere
eventualmente ingranditi.

Zwergstrauchheide: 
Auf den montanen oder subalpinen-alpinen Rasen und Wiesen (4240) dürfen 
Zwergstrauchheiden einen Flächenanteil von bis zu 60% einnehmen. Ist ihr Anteil höher, 
so ist 5610 zu verwenden. Bei gleichmäßig fließend ineinander übergehenden 
Verteilungsmustern sind eher größere Flächen zu bilden.
Je nach Art und Deckungsgrad erscheinen Zwergstrauchheiden in rötlichen bis 
bräunlichen Tönen und besitzen bei sehr dichten Beständen eine samtige Oberfläche 
(z.B. Vaccinium). Verwechslungsgefahr mit dichten Stauden besteht auf Nordhängen 
oder sehr buckeligen Flächen. Die Zwergstraucharten selbst sind aus dem Luftbild allein 
nur sehr unsicher anzusprechen, weshalb im Pilotprojekt Hohe Tauern schließlich auf 
die Angabe der Arten bei 56xx verzichtet wurde. 

Landes d'arbustes nain:
Sur les pelouses et prairies alpines et subalpines (4240), les landes d'arbustes nains 
peuvent occuper jusqu'à 60% de la surface. Si le taux est plus élevé, la catégorie 5610 
est à utiliser. Dans le cas de motifs de distribution s'emboîtant de façon régulière, des 
surfaces plus grandes sont à créer.
Selon les espèces et le degré de recouvrement, les landes d'arbustes nains 
apparaissent dans des tons de couleur rouges à bruns et possèdent, dans des 
peuplements très denses, une surface semblable à du velour (par exemple Vaccinium). 
Danger de confusion avec des plantes vivaces denses sur les versants nord ou sur des 
surfaces avec beaucoup de bosses.Les espèces d'arbustes nains sont elles-mêmes très 
difficiles à reconnaître sur les photos aériennes, c'est pourquoi on a finalement renoncé 
à définir les espèces de 56xx dans le projet pilote de Hohe Tauern.

Brughiera di arbusti nani:
nelle aree con  tappeti erbosi e prati montani subalpini o alpini (4240) la brughiera con 
arbusti nani può occupare fino a 60% della superficie. Nel caso la copertura sia 
maggiore,è necessario utilizzare il codice 5610. Nel caso di  tipologie frammiste uniformi 
che coesistono naturalmente, è necessario creare superfici più grandi.
Secondo le specie e il grado di copertura le macchie con arbusti nani appaiono in toni 
rossastri fino a marroncini e presentano, in caso di formazioni molto fitte, una superficie 
vellutata (ad es. Vaccinium). Pericolo di confusione con piante vivaci si presenta  sui 
versanti settentrionali oppure su superfici molto ondulate. E' difficile l'interpretazione 
delle specie di arbusto nano stesse se ci si basa solo sulle foto aeree,  per tale motivo 
nel progetto pilota degli Alti Tauri  si è rinunciato infine ad indicare le specie del codice 
56xx.
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5900 5900 5900

BS_460 BS_460 BS_460

5700
5800

Schutt/Geröll/Blöcke, Fels: 
Wichtig ist – soweit es das Bildmaterial zuläßt - die nachvollziehbare Trennung in 
Lockergestein und Fels, als Zusatzinformation kann hier auch die Topografische Karte 
hilfreich sein.

5700
5800

Débris / Éboulis / Blocs, Surfaces rocheuses:
Il est important d'avoir - si le matériel de photo le permet -  une séparation 
compréhensible entre les éboulis et les blocs. Pour des informations supplémentaires, 
une carte topographique peut être utile.

5700
5800

Ghiaioni/detriti / massi:
 è importante – nel caso il materiale fotografico lo permetta – una chiara separazione  
tra i ghiaioni di massi sparsi  e la roccia, in questo caso possono essere d'aiuto le 
informazioni aggiuntive della carta topografica.

Gletscher / Firnfelder:
Die Abgrenzung richtet sich grundsätzlich nach dem Stand im digitalen Orthophoto. 
Insbesondere bei der Abgrenzung von schuttbedeckten Gletschern treten 
Schwierigkeiten auf: Zum Einen können größere Schuttflächen auf Gletschern nicht 
immer eindeutig von den anderen Schuttflächen unterschieden werden, zum Anderen ist 
durch die Bedeckung mit Schutt die Grenzziehung am Zungenende nicht zweifelsfrei zu 
schaffen. Zur Absicherung wäre der Rückgriff auf ein aktuelles Gletscherkataster 
optimal.
Ausnahmen bezüglich der Mindestflächengröße von 1000m²: Für Gletscher (5910) gilt 
keine Mindestfläche, Schnee (5920) soll erst ab 2500m² erfaßt werden, allerdings nicht 
auf Gletschern selbst.

Glaciers / Névés:
La délimitation se fait selon l'orthophoto numérique. Des difficultés se présentent surtout 
pour la définition des glaciers couverts d'éboulis: d'un côté des grandes surfaces 
d'éboulis sur des glaciers ne peuvent pas toujours être différenciées d'autres surfaces 
d'éboulis; d'un autre côté la délimitation de la langue du glacier est difficile à réaliser 
avec le recouvrement par les éboulis. Pour s'assurer, la consultation d'un cadastre de 
glaciers actuel est conseillée.
Des exceptions pour la surface minimale de 1000m²: il n'y a pas de surface minimale 
pour les glaciers (5910). Les névés (5930) sont à recenser à partir de 2500m² mais pas 
sur les glaciers mêmes.

Ghiacciai, nevai:
La delimitazione si effettua essenzialmente in base alle ortofoto digitali. Si
incontrano difficoltà in particolare per la delimitazione dei ghiacciai ricoperti di ghiaioni:  
da una parte non si possono sempre distinguere chiaramente le superfici più estese dei 
ghiaioni presenti sui ghiacciai da altri superfici di ghiaioni ; dall’altra parte a causa della 
copertura di ghiaioni la lingua del ghiacciaio non è sempre delimitabile con 
chiarezza.Per avere maggiore sicurezza sarebbe utile potersi avvalere di un catasto dei 
ghiacciai aggiornato.
Eccezioni per quanto riguarda la superficie minima di 1000 m²: per i ghiacciai (5910) non 
c’è alcuna superficie minima, i nevai (5920) vanno cartografati a partire da 2500 m², 
comunque non sui ghiacciai stessi.

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les 
caractéristiques 
supplémentaires 
relevants:

Precisazioni su 
caratteristiche 
supplementari 
rilevanti:

Blockgletscher z.B. sind rein von der Oberflächenbedeckung her gesehen immer 5700, 
lediglich die zungenartige Form ist im Luftbild charakteristisch. Problematisch bei der 
Abgrenzung im Luftbild ist v.a. die Frage, wo ein Blockgletscher genau beginnt: 
Während die talabwärts gerichtete Seite meist recht gut erkannt werden kann, ist die 
„Bergseite“ mit ihrem in vielen Fällen nahtlosen Übergang in eisfreie Schuttfluren kaum 
festzulegen.

Des glaciers noirs par exemple sont, en considérant uniquement le recouvrement de la 
surface, toujours à classer en 5700, seulement la forme de la langue est caractéristique 
sur la photo aérienne. Ce qui pose des problèmes pour la délimitation sur la photo 
aérienne  est avant tout la question du début exact d'un glacier noir. Si en général le 
côté de la vallée est facile à délimiter, le côté « montagne » où le glacier se fond dans 
des éboulis sans glace est très difficile à délimiter.

Ad esempio i ghiacciai a blocchi, dal punto di vista della copertura della superficie sono 
sempre compresi nel codice 5700, e nelle foto aeree è caratteristica unicamente la 
forma prolungata simile ad una lingua.Nella delimitazione delle foto aeree è difficile 
stabilire dove esattamente comincia un ghiacciaio a blocchi: mentre la parte a valle nella 
maggior parte dei casi può essere ben riconosciuta, non è quasi possibile delimitare la 
“parte a monte”  , che in molti casi sfuma nei ghiaioni senza ghiaccio in modo indefinito.
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6000 Erläuterungen 6000 Explications 6000 Chiarimenti

Direttive speciali:

6300 6300 6300

6500 Frutteto estensivo

Spezielle 
Vorgaben:

Consignes 
particulières:

Diese Kategorie enthält im Gegensatz zu den Definitionen des BfN nicht die 
gebüschartigen Vegetationsbestände des subalpinen und alpinen Bereichs wie z.B. die 
Latschengebüsche. Nachdem diese von den Administrationen der meisten Ländern der 
HABITALP-Projektpartner als Wälder eingestuft werden, wurden diese Flächen bei den 
Wäldern (7000) integriert.

Contrairement aux définitions dans la publication BfN cette catégorie ne comprend pas 
les peuplements végétaux arbustifs des zones subalpines et alpines comme par 
exemple des buissons de pin mugo. Comme la plupart des administrations des 
partenaires HABITALP classe ces peuplements parmi les forêts ils ont été intégrés dans 
la catégorie des forêts (7000).

Questa categoria non include, al contrario delle definizioni in BFN le formazioni  vegetali 
arbustive della zona subalpina ed alpina, come per esempio il pino mugo. Dopo che 
questa tipologia è stata inserita nei boschi dalla maggior parte dei paesi partner del 
progetto HABITALP, queste superfici sono state definitivamente integrate nella classe 
boschi (7000).

Grundsätzlich sollen im Bereich der Waldgrenze keine Baumgruppen oder Einzelbäume 
kartiert werden, weil dies angesichts des häufigen Vorkommens zu einem kaum 
bewältigbaren Kartieraufwand führen würde. Stattdessen ist der Baumanteil für die 
relevanten Oberflächenbedeckungstypen (3xxx, 4xxx, 5xxx) in den Spalten "Degree of 
Cover" anzugeben.

Par principe, des groupes d'arbres ou des arbres solitaires ne devraient pas être 
cartographiés dans le domaine de la limite écologique des forêts car ceci conduirait à un 
travail de cartographie non maîtrisable à cause de la fréquence de ces cas. Au lieu de 
cela le taux d'arbres pour les types relevants de couverture du sol (3xxx, 4xxx, 5xxx) est 
cependant faite dans les colonnes "Degree of Cover".

Per principio, non devono essere cartografati gruppi di alberi o alberi singoli nella zona 
del margine del bosco, perchè questo potrebbe portare, dato il ripetersi dei casi, ad un 
lavoro cartografico difficilmente gestibile. Invece va indicata nella colonna "Degree of 
Cover" la percentuale di alberi per le superfici a copertura rilevante delle formazioni 
tipiche (3xxx, 4xxx, 5xxx)

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Precisazioni per 
particolari tipi di 
Habitat

Baumgruppe, Baumreihe:
Dieser Typ ist wie 6200 nur für den Dauersiedlungsraum vorgesehen und gilt 
beispielsweise für Alleen. Neben der Baumdominanz (bei deutlichem Strauchanteil ist 
6200 zu verwenden) ist auch die Wuchsform (typischerweise Hochstämme) 
charakteristisch.

Groupement / rangée d'arbres: 
Cette catégorie est pareille à 6200 prévue uniquement pour les surfaces d'habitat et 
d'infrastructure permanent. Elle est valable pour les allées par exemple. La prédomi-
nance d'arbres (s'il y a un taux important d'arbustes l'utilisation de 6200 s'impose) et la 
forme de croissance des arbres (typique : les fûts hauts) sont caractéristiques.

gruppo di alberi, filari di alberi
Questo tipo come il 6200 è previsto solo per zone con insediamenti stabili e vale per 
esempio per i viali. Caratteristiche sono la predominanza degli alberi (si deve usare il 
6200 se c'è una chiara predominanza di arbusti) e  la forma di crescita ( tipicamente 
piante ad alto fusto). 

Streuobstbestand:
Mindes

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les 
caractéristiques 
supplémentaires 
relevants:

Precisazioni su 
caratteristiche 
supplementari 
rilevanti:
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7000 Erläuterungen 7000 Explications 7000 Chiarimenti

Direttive speciali:

Die Systematik der Codierung des Habitattyps richtet sich nach folgender Logik:
La systématique de la codification des types d'habitats se fait selon la logique suivante: La sistematica della codificazione del tipo di habitat ha la seguente logica:

Gleichaltrige Bestände (nur eine Schicht erkennbar) Peuplements du même âge (une seule strate à distinguer): Formazioni coetanee (riconoscibile solo uno strato)

Spezielle 
Vorgaben:

Consignes 
particulières:

Deckungsgrad: Mindestens 30%.
Wichtig: Zur Beurteilung des Beschirmungsgrades wird nur die Hauptschicht 
herangezogen.

Degré de recouvrement: minimum 30%
Important: pour définir le degré de recouvrement, seule la strate principale est à 
considérer.

Grado di copertura: minimo  30%
Importante: per la valutazione del grado di copertura viene considerato soltanto lo strato 
principale.

Mindestfläche: 3000 m² 
Ausnahme: 1000m² bei Schadflächen, z.B. Totholz/Borkenkäferflächen (VZ_100 – 
VZ_400)

Surface minimale: 3000 m²
Exception: 1000m² pour les surfaces de calamités, par exemple surfaces des tiges 
mortes / surfaces attaquées par le bostryche (VZ_100 – VZ_400)

Superficie minima: 3000 m²
eccezione: 1000 m² per le superfici danneggiate, per esempio legno morto/superfici con 
bostrico –  (VZ_100 – VZ_400)

Für die Trennung in Rasen/Heide/Gebüsch mit Bäumen und locker bestandene 
Waldflächen sollte in etwa der Abstand einer Baumlänge (ca. 20 m) als Maßstab 
herangezogen werden: D.h., sobald die Bäume am Bestandesrand mit einem größeren 
Abstand zueinander stehen, sollte die Fläche nicht Wald werden.

Pour la différenciation entre pelouse/lande/broussailles avec arbres et surface forestière 
avec arbres dispersés la distance d'une longueur d'arbre (environ 20m) devra être 
utilisée comme référence: c'est à dire dès que les arbres en lisière sont plus éloignés les 
uns des autres, cette surface n'est plus à cartographier comme forêt.

Per distinguere tra tappeto erboso/macchia/cespugli con alberi e superficie boschiva 
rada dovrà essere impiegata come misura di riferimento una distanza pari alla 
dimensione di un albero (ca. 20 m ): ciò significa che non appena gli alberi ai margini 
boschivi sono a una distanza maggiore di questa  l’uno dall’altro, questa superficie non è 
più da cartografare come bosco

Engstellen und Verästelungen sollten nicht schmäler als 5m sein, locker stehende 
Bäume sollten nicht als Verbindungslinie der Baumkronen erfaßt werden, sondern 
entlang luftbildsichtbarer Merkmale wie der Verheidung.

Les rétrécissements et ramifications ne devraient pas être plus étroits que 5m, des 
arbres dispersés ne devraient pas être saisis comme ligne reliant les houppiers mais en 
considérant des éléments visibles sur la photo aérienne comme l'embroussaillement.

Restringimenti e ramificazioni non dovrebbero essere al di sotto dei 5 m, gli alberi sparsi 
non dovrebbero essere rilevati tracciando linee che collegano semplicemente le chiome, 
ma considerando l'insieme degli elementi visibili sulla foto aerea come le zone 
cespugliate

Die Dominanz von Laub- oder Nadelholz sollte im Habitattyp selbst (Hunderter-Stelle) 
und in den beiden ersten Spalten "Tree Species Percentages" angegeben werden.
Alternativ kann die Hunderterstelle im Habitattyp nachträglich berechnet werden, 
allerdings ist der Aufwand für die sofortige Erfassung im Habitattyp sehr gering und 
bietet eine zusätzliche Plausibilitätskontrolle.

La dominance des espèces résineuses ou feuillues devrait être indiquée par le type 
d'habitat (position centaine) et dans les deux premières colonnes "Tree Species 
Percentages". Alternativement la position centaine du type d'habitat peut être calculée 
postérieurement. Cependant l'effort pour un recensement immédiat avec le type 
d'habitat est petit et offre une possibilité de contrôle supplémentaire de plausibilité.

La dominanza delle latifoglie o delle conifere dovrebbe  essere indicata nello stesso tipo 
di habitat (centesimo posto) e nelle prime due colonne "Tree Species Percentages".
In alternativa questa  tipologia di Habitat in centesima posizione può essere valutata 
successivamente,  con la rilevazione immediata però il costo  è piccolo ed offre  anche 
la possibilità di un ulteriore controllo.

1. Trennung nach Laub- oder Nadeldominanz 
(Spalte „Habitat Type“, 100er-Stelle):

1. Différenciation entre dominance de feuillus et de résineux 
(Colonne "Habitat Type", 100ème rang):

1. Distinzione tra superfici boschive a dominanza di latifoglie o di conifere
(Colonne "Habitat Type", 100 posto):

7100: Laubwald (Reinbestand)
Die Fläche ist zu mindestens 90% mit nur einer Laubbaumart bestockt.

7100: Forêt de feuillus (peuplement pur) 
La surface est recouverte de 90% ou plus par une seule espèce feuillue.

7100: Bosco di latifoglie (puro) 
La superficie è coperta per il  90% da una sola specie di latifoglie 

7200: Nadelwald (Reinbestand)
Die Fläche ist zu mindestens 90% mit nur einer Nadelbaumart bestockt.

7200: Forêt de résineux (peuplement pur)
La surface est recouverte de 90% ou plus par une seule espèce résineuse.

7200: Bosco di conifere (puro) 
La superficie è coperta per il  90% da una sola specie di conifere

7300: Mischwald (Laubholz dominant)
Die Fläche ist zu jeweils mindestens 10% mit Nadelbaumarten und Laubbaumarten 
bestockt, der Laubholzanteil überwiegt.

7300: Forêt mixte (feuillus prédominants) 
La surface est recouverte de 10% ou plus par des espèces résineuses et de 10% ou 
plus par des espèces feuillues. Le taux de feuillus est prédominant.

7300: Bosco misto (dominanza di latifoglie)
La superficie è coperta per almeno il 10% da conifere e per almeno il 10% da latifoglie, 
le latifoglie sono predominanti

7400: Mischwald (Nadelholz dominant)
Die Fläche ist zu jeweils mindestens 10% mit Nadelbaumarten und Laubbaumarten 
bestockt, der Nadelholzanteil überwiegt.

7400: Forêt mixte (résineux prédominants) 
La surface est recouverte de 10% ou plus par des espèces résineuses et de 10% ou 
plus par des espèces feuillues. Le taux de résineux est prédominant.

7400: Bosco misto (dominanza di conifere)
La superficie è coperta per almeno il 10% da latifoglie e per almeno il 10% da conifere, 
le conifere sono predominanti

7500: Laubmischwald (mehrere Laubbaumarten)
Die Fläche ist mit mehreren Laubbaumarten bestockt, Nadelbaumarten dürfen bis 
maximal 10% vorkommen.

7500: Forêt mixte de feuillus (plusieurs espèces feuillues) 
La surface est recouverte par plusieurs espèces feuillues, des espèces résineuses 
peuvent occuper un maximum de 10%.

7500: Bosco misto di latifoglie (diverse specie di latifoglie)
La superficie è coperta  da latifoglie di diverse specie, le conifere possono occupare al 
massimo il 10%.

7600: Nadelmischwald (mehrere Nadelbaumarten)
Die Fläche ist mit mehreren Nadelbaumarten bestockt, Laubbaumarten dürfen bis 
maximal 10% vorkommen.

7600: Forêt mixte de résineux (plusieurs espèces résineuses) 
La surface est recouverte par plusieurs espèces résineuses, des espèces feuillues 
peuvent occuper un maximum de 10%.

7600: Bosco misto di conifere (diverse specie di conifere)
La superficie è coperta  da conifere di diverse specie, le latifoglie possono occupare al 
massimo il 10%.

2. Angabe des Altersstadiums bzw. des Schichtenaufbaus 
(Spalte „Habitat Type“, 10er-Stelle und 1er-Stelle, hier am Beispiel 7100, 
Laubwald-Reinbestand, dargestellt.)

2. Indication du stade d'âge et de la composition des strates 
(Colonne "Habitat Type", 10ème rang et 1er rang, ici expliqué par l'exemple 7100, 
peuplement pur de feuillus):

2. Indicazione delle classe di età, cioè della struttura degli strati (colonna „Habitat 
Type“, posizione 10 e 1, qui illustrato con l’ esempio 7100, formazione pura di 
latifoglie)

7111: Jungwuchs
Naturverjüngung, neu einwachsende Fläche, Pflanzung oder frische Aufforstung), Ju-
gendstadium 
Kleine Baumkronen erkennbar, aber noch kein Bestandesschluß erreicht 
maximale Baumhöhe: ca. 1,5m

7111: recrût d'arbres
rajeunissement naturel (en milieu forestier), ré-colonisation naturelle d’arbres (d’un es-
pace ouvert), plantation (en milieu forestier) ou reboisement récent (d’un espace 
ouvert), stade de jeunesse
petites couronnes d'arbres reconnaissables mais canopée pas encore fermée, hauteur 
maximale des arbres environ 1,5 m

7111: novelleto
Rinnovo naturale, nuove superfici in accrescimento (vivaio, rimboschimento) stadio 
giovanile. Sono riconoscibili delle piccole chiome, non appare ancora una copertura 
completa del terreno. Altezza degli alberi : max 1,5 m

7112: Dickung 
Jungbestand vom Beginn des Bestandsschlusses bis zum Erreichen der Derbholzstärke 
(je nach Baumarten und Höhenlage 7 - 12cm)  
maximale Baumhöhe: ca. 5 – 10m 

7112: fourré 
peuplement jeune à partir de la canopée fermée jusqu'à un diamètre des tiges de 7 à 12 
cm (dépendant des espèces et de l’altitude), hauteur maximale des tiges environ 5-10 m

7112  spessaia  
Stadio con formazione giovane che inizia con il completamento della copertura arborea 
e si protrae fino al raggiungimento di un consistente spessore del fusto (a seconda della 
specie  e dell'altitudine : 7-12 cm ) Altezza massima del fusto 5-10 m
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Zwei- oder mehrschichtige oder stufige Bestände: Peuplements à canopée bistrate, pluristrate ou échelonnée: Formazioni a due o più strati o scalinato

7800

VZ_200 Lawinen haben Vorrang vor anderen "AC"-Codes. VZ_200 Les avalanches sont à recenser avec priorité sur les autres types AC. VZ_200 Le valanghe vanno recensite con priorità rispetto ai tipi codificati in AC 

7113: Stangenholz, Wachstumsstadium 
Bestandesschluß erreicht, einzelne Baumkronen z.T. nur noch schwer erkennbar, 
Baumhöhe: > 10m, Bäume typischerweise schlank

7113: perchis / stade d'accroissement 
canopée complètement fermée, les couronnes individuelles d'arbres parfois difficiles à 
distinguer, hauteur des tiges > 10 m, en général silhouettes minces

7113: perticaia, stadio di crescita
Copertura del terreno completa, singole chiome in parte ancora difficili da distinguere, 
altezza del fusto > 10 m, alberi tipicamente sottili 

7114: Baumholz
Mittlere Stammstärke 14-50cm (Brusthöhendurchmesser, BHD), einzelne Kronen 
(wieder) gut erkennbar, Kronendurchmesser größer als 7113

7114: futaie
diamètre moyen de la tige 14-50cm (au niveau de la poitrine), couronnes individuelles 
d'arbres (de nouveau) bien reconnaissables, diamètre des couronnes plus grand que 
celui de 7113

7114:  bosco adulto (fustaia)
Diametro medio del tronco 14-50 cm (diametro a petto d'uomo), singole chiome (di 
nuovo) chiaramente riconoscibili, diametro chiome più grandi che in 7113

7115: Altbestand, Altersstadium oder Reifungsstadium 
Kronen  teilweise nicht mehr kompakt, häufig Äste und Stamm erkennbar, Kronendach 
aufgelockert, einzelne Baumkronen gut erkennbar 

7115: vieille futaie / stade terminal
couronnes d’arbres parfois moins compactes, souvent les branches et les tiges sont à 
distinguer, canopée dispersée, couronnes individuelles d'arbres bien reconnaissables

7115:  bosco in stadio maturo-stramaturo, in stadio terminale 
Chiome in parte non compatte, spesso rami e fusto riconoscibili, copertura del terreno 
più rada, singole chiome ben visibili 

7116: Bestand im Wachstumsstadium, nicht weiter differenzierbar
Alternativ zu "..12" und "..13" verwendbar

7116: jeune peuplement, indifférencié
à appliquer alternativement aux codes "..12" et "..13"

7116: bosco in stadio di crescita non ulteriormente differenziabile
Codice utilizzabile in alternativa a  "..12" e "..13" 

7117: Bestand im Alters- / Reifestadium, nicht weiter differenzierbar
Alternativ zu "14" und "15" verwendbar

7117: peuplement vieux ou mûr, indifférencié
à appliquer alternativement aux codes "..14" et "..15"

7117: bosco in stadio maturo,  stadio terminale,  non ulteriormente differenziabile
Codice utilizzabile in alternativa a  "..14" e "..15" 

7120: Kronendach nicht homogen, zweischichtig, Verjüngungsstadium 
Die Bäume und Sträucher des Waldbestandes gliedern sich in ihrem vertikalen Aufbau 
in zwei oder mehrere unterscheidbare Schichten

7120 : canopée non homogène, deux strates distinctes, stade de rajeunissement 
La structure verticale des arbres et des arbustes du peuplement forestier se divise en 
deux ou plus de strates bien distinguables.

7120: copertura delle chiome  non omogenea, con  doppiostrato, stadio di rinnovamento 

Gli alberi e i cespugli della formazione boscosa si articolano  verticalmente in due o più 
strati distinguibili.

7121: Altholzbestand mit Verjüngung
Oberschicht: Altholz, Unterschicht: Verjüngung

7121: vieux peuplement avec régénération
strate supérieure: vieux arbres, strate inférieure: régénération

7121: bosco in stadio maturo con rinnovazione. Strato superiore: stadio maturo, Strato 
inferiore: rinnovazione

7130: Kronendach vielschichtig, gestuft / Plenterstadium 
Der Vertikalaufbau ist stufig, eine nach Schichten trennbare Altersstruktur ist nicht 
erkennbar. Es müssen mindestens jeweils 20% der bestockten Fläche im 
Jugendstadium, im Wachstumsstadium und im Baumholz/Reifestadium sein

7130 : canopée pluristrate, échelonnée / forêt jardinée
La structure verticale est échelonnée. Cependant une structure d’âge marquée par des 
strates différentes n’est pas à distinguer. Au moins 20% de la surface boisée doivent 
être respectivement au stade de jeunesse, au stade d’accroissement et au stade 
terminal.

7130 : copertura delle chiome multiplana,scalinato (stadio plenter)
La struttura verticale è scalinata, non è riconoscibile una suddivisione strutturale 
secondo l'età. La  formazione dovrebbe essere composta rispettivamente  da almeno un 
20% di superficie in stadio giovane, in accrescimento, in stadio adulto o maturo.

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Precisazioni per 
particolari tipi di 
Habitat

Darf nur verwendet werden, wenn der Waldrand entsprechend ausgeprägt ist 
(mindestens "Randbäume", siehe Tabelle “Definitions“ - Waldrand)

À appliquer seulement au cas où la lisière forestière est développée conformément (au 
moins présence des arbres périphériques, voir tableau “Definitions“ - lisière forestière)

Può essere utilizzato solo quando il margine del bosco è adeguatamente  sviluppato.
(presenza minima di alberi ai bordi, vedere la tabella „Definitions“- Margine del bosco) 

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les 
caractéristiques 
supplémentaires 
relevants:

Precisazioni su 
caratteristiche 
supplementari 
rilevanti:
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8000 Erläuterungen 8000 Explications 8000 Chiarimenti

Direttive speciali:

In vielen Fällen können Topografische Karten zusätzlich Informationen liefern. In molti casi le carte topografiche possono fornire ulteriori informazioni.

8100 8100 8100

Spezielle 
Vorgaben:

Consignes 
particulières:

Zu den HABITALP-relevanten Typen dieser Kategorie gehören u.a. Versorgungs- und 
Entsorgungsstandorte wie Kraftwerksanlagen und Steinbrüche.

Les espaces de décharge et de production tels que les centrales et les carrières font 
partie des types importants pour HABITALP.

Alle tipologie rilevanti per HABITALP appartengono tra gli altri anche le superfici adibite 
alla produzione e allo smaltimento, come ad esempio le centrali elettriche e le cave di 
pietra.

Dans beaucoup de cas, des cartes topographiques peuvent donner davantage 
d'informations.

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Precisioni su 
certi tipi 
d'habitat:

Steinbrüche sind besonders im Stereomodell sehr leicht an ihren terassenförmigen 
Geländekanten zu erkennen. Eindeutig sind auch Betriebsgebäude (Quetschwerk, Silos 
etc...) und entsprechend groß dimensionierte Zufahrten. Diese Flächen sollen als 
Ganzes abgegrenzt werden, d.h. die Gebäude brauchen nicht eigens kartiert werden.
Der Typ 8100 ohne weitere Differenzierung ist nur für nicht genauer erkennbare Fälle 
gedacht.

Les carrières sont très faciles à reconnaître notamment sur le modèle 3D par leur 
structure de terrain en forme de terrasses. Les bâtiments de service sont également très 
faciles à distinguer (broyeuse, silos, etc.) ainsi que les voies d'accès de grande 
dimension. Ces surfaces sont à délimiter dans leur ensemble c'est-à-dire qu'il ne faut 
pas cartographier les bâtiments à part. Le type 8100 sans indications ultérieures n'est 
prévu que pour des cas qui ne sont pas à différencier davantage.

Le cave di pietra sono facilmente riconoscibili in particolare nel modello 3D per la 
struttura dell’area a forma di terrazzo. Facili da distinguere sono anche gli edifici di 
servizio (frantoi, silos, ecc...) nonché le vie d’accesso di grandi dimensioni. Queste 
superfici dovrebbero essere delimitate nel loro complesso, vale a dire che non è 
necessario cartografare gli edifici singoli.
Il tipo 8100 senza ulteriori differenziazioni è soltanto per i casi non meglio identificati

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les 
caractéristiques 
supplémentaires 
relevants:

Precisazioni su 
caratteristiche 
supplementari 
rilevanti:
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9000 Erläuterungen 9000 Explications 9000 Chiarimenti

Direttive speciali:

Orthogonale Bauwerke sind orthogonal zu digitalisieren. Des constructions orthogonales sont à numériser orthogonalement. Gli edifici ortogonali devono essere digitalizzati ortogonalmente.

9100

9200

GN_200 Kasernen sind als ein Polygon ohne einzelne Gebäude zu erfassen

GN_900 Verfallene Almen sind mit 9160 GN_950 zu erfassen Les alpages abandonnés sont à recenser par 9160 GN_950 Malghe abbandonate sono  da classificare con codice  9160 GN_950 

Spezielle 
Vorgaben:

Consignes 
particulières:

Hinweise zu 
einzelnen 
Habitattypen:

Précisions sur 
certains types 
d'habitat:

Precisioni su 
certi tipi 
d'habitat:

Die Abgrenzung von Siedlungen soll baufeldweise, entsprechend der 
Grundstücksgrenzen und nicht nach einzelnen Gebäuden erfolgen, d.h. das 
innerörtliche, öffentliche Straßennetz ist ebenfalls zu erfassen, Durchgangsstraßen 
zerteilen also Siedlungsflächen. Zufahrten auf privaten Grundstücken sind nicht zu 
kartieren. (siehe Tabelle "Digitizing Style“ - Typ A).
Alle freistehenden Gebäude außerhalb geschlossener Siedlungen sind als einzelne 
Fläche (9130 oder 9150) aufzunehmen, wobei funktional zusammengehörige Bauten 
zusammengefaßt werden dürfen.

La délimitation de surfaces d'habitat devrait se faire d'après les terrains de construction, 
selon les limites de propriété et non d'après les bâtiments particuliers, c'est-à-dire que le 
réseau routier public à l'intérieur des agglomérations est également à recenser, des 
routes traversant les agglomérations coupent les surfaces d'habitat. Des chemins privés 
sur des propriétés privées ne sont pas à cartographier. (voir tableau "Digitizing Style“ - 
Type A).
Tous les bâtiments isolés, en dehors des lotissements clos, sont à recenser comme 
surface indépendante (9130 ou 9150). Cependant, des établissements qui sont reliés 
fonctionnellement peuvent être regroupés.

La delimitazione degli insediamenti deve essere effettuata in base alla superficie 
edificata e ai confini di proprietà e non in base ai singoli edifici, perciò  deve essere 
rilevata anche la rete stradale pubblica interna agli agglomerati. Le strade che 
attraversano gli agglomerati dividono dunque le superfici abitative. Gli accessi ai fondi 
privati non devono essere rilevati (vedere la tabella "Digitizing Style“ - Tipo A ).
Tutti gli edifici non compresi negli insediamenti devono essere censiti come superficie 
singola (9130 o 9150), mentre gli edifici funzionalmente affini possono essere 
raggruppati

Straßen sollen entsprechend amtlicher Kartenwerke oder auch Alpenvereinskarten 
mindestens soweit vollständig erfaßt werden, dass alle befahrbaren Straßen und Wege 
aufgenommen werden. Damit ergibt sich eine durchschnittliche Mindestbreite von ca. 3 
Metern, wobei an Engstellen überzeichnet werden darf.
Straßen haben Vorrang vor Gewässern, d.h. das Gewässer wird durch eine Brücke 
(VK_003) unterbrochen.

Les routes (du moins toutes les routes et pistes carrossables) sont à recenser 
complètement en correspondance avec des ouvrages cartographiques administratifs 
voir même du club alpin. Ainsi résulte une largeur minimale d'à peu près 3 mètres. En 
cas de rétrécissement, les petites différences inférieures peuvent être agrandies.
Les routes sont prioritaires par rapport aux cours d'eau, c'est à dire que les cours d'eau 
vont être interrompus par un pont (VK_003).

Le strade dovrebbero essere classificate in modo completo conformemente alle carte 
geografiche amministrative o a quelle dei Club Alpini. Dovrebbero avere una larghezza 
media minima di circa 3 metri. In caso di restringimenti, le differenze più piccole 
possono essere ingrandite.
Le strade hanno la priorità sui corsi d’acqua, ciò significa che i corsi d’acqua vengono 
interrotti da un ponte (VK_003).

Hinweise zu 
relevanten 
"Additional 
Characteristics"

Précisions sur 
les 
caractéristiques 
supplémentaires 
relevants:

Precisazioni su 
caratteristiche 
supplementari 
rilevanti:

Les casèrnes sont à recenser par un seul polygone sans cartographier les bâtiments 
individuels.

Le caserme devono essere classificate con un poligono unico, non devono essere 
delimitati i singoli edifici
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Comment

HIK_2.2.1_Build_007

NEW Habitat-Type: 6300 (BfN-Key-conform) 
NEW Habitat-Type: 
Habitat-Type 4107: dropped, fallow areas can be mapped with LW_330
Habitat-Types 41x8: dropped, damages can be mapped with LW_100

Habitat-Types 7810 – 7830: Aggregation to 7800
New AC: IH_<Habitat Type> for Interspersed Habitats.

NEW AC: VZ_120: Several types of zoogenic damages
NEW AC: VZ_500: Several types of aisles

NEW AC: FT_100: Ski run
AC Codes for Ruins (GN_940, GN_950): better systematics
AC Codes LW_300: new systematic

Changes 
in Version

NEW Habitat-Type: 2337 water withdrawal (Definition non BfN-Key-
conform!), dam wall is now 2533 only!

Habitat-Types 6100 and 6210: Aggregation to 6200
Reason: According to the official BfN-Code both Types can contain 
Trees and Shrubs.
Habitat-Type 6220:dropped, this type was mainly used for large 
P.mugo, A. viridis or Salix spec. stands; these types belong now to the 
forest category "7000"

New Species:
Aconitum
D_001: dwarf shrubs undifferentiated
WV_001: water vegetation undifferentiated
G_001: perennial herbs... undifferentiated
NEW AC: BS_521/BS_530: New subtypes of terrain-modifications
More Information in Table History

NEW AC: TA_100: Gives the possibility to describe the age-structure of 
trees on non-forest areas
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AC Codes VZ_112: New remark

HIK_2.2.1_Build_002 NEW AC: BS_521: Depositions of historical mining
NEW Habitat-Type: 2314 Canal (Definition from BfN-Key)
NEW AC: GW_130, GW131: Area in the water level fluctuation of lakes

NEW AC: GW_140, GW141: Artificial Lakes
NEW AC: BS_530: Artificial embankment
Some explanations added to the table structure
Some translations into french improved

Differentiation of BS_450 into BS_451, BS_452, BS_453, BS_454
Added a new Table with definitions
Differentiation /  shuffle of BS_470 into BS_471, BS_472

HIK_2.2.1_Build_000

NEW Species: Gentiana punctata (G_143)

CHANGE in description: LW_310 „intense“ omitted
NEW AC: BS_470 alpine alluvial area  (translation?)
CHANGE 550x: minor changes in definition and remarks
NEW Habitat-Type: 9392: Picnic Area with fireplace
NEW Species: Cirsium spinosissimum (G_212)

New tables for Habitat-Type-specific informations: "2000" – "9000"
The content was derived from the "Dossier X/03" of Alparc and is now 
adapted to HIK2

Begin discussion species-oriented versus height-stratum-oriented 
approach

AC Code VK_420 was used twice; the second (Transport- und 
Versorgungsbahnen) got now the Code VK_440

NEW Habitat-Type: 5701, 5702, 5703 differentiation of scree regarding 
the granularity
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NEW Habitat-Type: 9311, 9312 ( corresponding to BfN)
NEW Species: Undifferentiated Shrubs (S_001), analogous trees
AC Codes MO_111,112,113 deleted, take LW_120, _310, _320, 

CHANGE Habitat-Type 2332: Definition changed

Habitat Type 2312 had a wrong code (previous code was 2212)

Added a table „History“
Added a table „Open Issues“

Added a table „Remarks“

OMITTED/FUSED: Habitat Types 6300 and 6400 are fused with 6200, 
because the difference of these three types was only the type of the 
surrounding habitat, which we can detect by GIS functions and the 
composition (trees/shrubs), which we can describe in the tree and shrub 
columns

TRANSLATION: First version of the French translation completed, new 
columns for the French translation  the (Habitat-Types and remark) 
were inserted)
NEW AC Structure: The possibility to describe the spacial structure of 
the vegetation is now integrated. The System „DELPHINE“ of our 
French PP was adopted. The interpretation of this additional 
Characteristics remains an optional task
Table Key: Items "Aquatic Vegetation" (Degree of Cover, Species) 
removed as they were redundant: Aquatic vegetation can be described 
in the items "Grass, herbaceous Vegetation"

HIK_2.2.0_Build_017
July 17th 2004

Inserted a column for the Habitat Types in French language, translation 
not finished yet

Added a column „Example by Image“ with URL's to Images on 
www.habitalp.org. Not every type has a example up to now.

HIK_2.2.0_Build_016
July 14th 2004

First presentation of HIK-2 at the WP3 / 4 Meeting of Lausanne July 
13th/14th 2004

http://www.habitalp.org/
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Quellenangaben: Littérature: Bibliografia

Habitat Type
Deutsch Français Italiano English

Kräuter Espèces herbacées Piante erbacee 

Stauden

Zwergstrauch Arbuste nain Arbusti nani

Halbstrauch Suffrutici

Strauch Arbuste Arbusto

Baum Arbre Albero

Altarm, Altwasser

HT 5420 Brenne Canali anastomizzati

Feldgehölz Boschetti

Waldrand Lisière forestière Il margine del bosco

städtisch/ländlich

HT 4000 Mahd/Beweidung fauche/pâturage Sfalcio/pascolo

 

Dt. Bundesamt f. Naturschutz, 2004: Die Lebensraumtypen und Arten 
(Schutzobjekte) der FFH- und Vogelschutzrichtlinie, 
http://www.bfn.de/03/030301_lebensraumtyp.htm

Cité au texte comme 
“publication BfN“

Stierlin, Hans-Rudolf; Brändli, Urs-Beat; Herold, Anne; Zinggeler, Jürg, 
1994: Schweizerisches Landesforstinventar. Anleitung für die 
Feldaufnahmen der Erhebung 1993–1995. Birmensdorf, Eidgenössische 
Forschungsanstalt für Wald, Schnee und Landschaft. 204 Seiten.

Ein- (annuelle) bis zweijährige (bienne) Pflanzen, die i.d.R. nicht verholzt 
sind (z.B. Trifolium arvense, Chenopodium bonus-henricus, Silene alba)

Plantes annuelles ou biennales, qui normalement ne se lignifient pas 
(z.B. Trifolium arvense, Chenopodium bonus-henricus, Silene alba)

Piante annuali o biennali, che normalmente non sono legnose ( per 
esempio Trifolium arvense, Chenopodium bonus-henricus, Silene alba)

Mehrjährige (perennierende) Pflanzen, deren oberirdische, nicht 
verholzte Teile gegen Ende der Vegetationsperiode absterben. Die 
Überwinterung erfolgt durch unterirdische Organe oder mit der 
Erdoberfläche dicht anliegenden Sprossen. (z.B. Epilobium 
angustifolium, Atropa bella-donna, Gentiana lutea)

Espèces herbacées 
pérennes 

Plantes pérennes dont les parties supérieures non-ligneuses meurent à 
fin de la période végétale. La persistance hivernale se passe à l'aide des 
organes souterrains ou des rejets collant tout près du sol. (par exemple 
Epilobium angustifolium, Atropa bella-donna, Gentiana lutea)

Piante erbacee 
perenni

Piante pluriennali, la cui parte superiore (aerea),non lignificata, muore 
alla fine del periodo vegetativo. L'inverno viene superato grazie agli 
apparati radicali ed  alle gemme presenti a livello del terreno.(per 
esempio Epilobium angustifolium, Atropa bella-donna, Gentiana lutea)

Ausdauernde, verholzte bis etwa 0.5m hohe Pflanze, die von Grund auf 
verzweigt und nicht in Stamm und Krone gegliedert ist (z.B. Erica 
carnea, Arctostaphylos uva-ursi, Vaccinium myrtillus)

Plante permanente ligneuse d'une hauteur maximale d'environ 0.5 m qui 
se ramifie à partir de la base et qui n'est pas divisée en tige et couronne 
(par exemple Erica carnea, Arctostaphylos uva-ursi, Vaccinium myrtillus)

Pianta permanente, legnosa, alta fino a circa 0.5 m dal suolo, che 
ramifica dalla base  e che non è formata da fusto e chioma. (per 
esempio: Erica carnea, Arctostaphylos uva-ursi, Vaccinium myrtillus)

Pflanzen, deren oberirdische Teile (Spross) nur im unteren Bereich 
verholzen und deren basale Knospen gefördert sind, so dass die 
nachfolgenden Triebe die ursprüngliche Hauptachse übergipfelt. (z.B. 
Genista germanica, Rubus idaeus )

Espèce sous-
frutescente, sous- 
arbrisseau 

Plante dont les rejets se lignifient seulement dans la partie inférieure et 
dont les bourgeons basaux montrent une croissance favorisée de sorte 
que les rejets suivants dépassent l'axe principal précédent (par exemple 
Genista germanica, Rubus idaeus )

Piante, la cui parte aerea (germoglio) lignifica solo alla base, e le cui 
gemme sono disposte in modo tale che i polloni derivanti superano 
l'asse principale di origine.(per esempio: Genista germanica, Rubus 
idaeus )

Pflanzen, deren oberirdische Teile (Spross) bis zur Spitze verholzt  und 
deren basale Knospen gefördert sind, so dass die laufend 
nachfolgenden Triebe die ursprüngliche Hauptachse übergipfeln und zu 
gleichwertigen Achsen (nicht über 5m hoch) werden. (z.B. Corylus 
avellana, Sambucus nigra)

Plante dont les rejets se lignifient jusqu'au bout et dont les bourgeons 
basaux montrent une croissance favorisée de sorte que les rejets 
suivants en permanence dépassent l'axe principal précédent et 
deviennent des axes d'importance égale (inférieur à 5m) (par exemple 
Corylus avellana, Sambucus nigra)

Piante, la cui parte aerea (germoglio) lignifica fino in cima (interamente) 
e  le cui gemme basali sono disposte in modo tale  che i polloni derivanti 
superano l'asse principale di origine e diventano assi di equivalente 
importanza (non superiori ai 5 m). (per esempio Corylus avellana, 
Sambucus nigra)

Holzgewächs, bei denen die Spitze, zumindest in der Jugend, gefördert 
ist und in die Höhe wächst, während die Seitenzweige bald absterben, 
sofern die Verzweigung in den ersten Jahren nicht überhaupt 
unterbleibt. Hierdurch entsteht ein selbsttragender Stamm, der später 
durch reiche Verzweigung der bleibenden Seitenäste eine Krone erhält. 
(z.B. Picea abies, Fagus sylvatica)

Plante ligneuse dont la croissance verticale est favorisée (au moins 
pendant la phase de jeunesse) tandis que les branches latérales 
meurent bientôt ou ne sont pas développées du tout pendant les 
premières années. Cela produit une tige soutenue par soi-même qui 
développe plus tard une couronne par une ramification riche des 
branches durables. (par exemple Picea abies, Fagus sylvatica)

Pianta legnosa, nella quale è favorita la crescita verticale, almeno nello 
stadio giovanile, mentre i rami laterali muoiono presto. Quindi, nei primi 
anni, la ramificazione è pressochè inesistente. In questo modo, si forma 
un tronco portante, che più tardi, avrà una chioma costituita dalla ricca 
ramificazione laterale rimasta.(per esempio Picea abies, Fagus 
sylvatica)

Altarme haben eine ständig offene Verbindung zum Fluss, Altwasser 
sind bei normalen Abflusszuständen vom Fluss getrennt, nur bei 
Hochwasser herrscht temporär Verbindung zum Fluss

Bras-morts, plans 
d'eau déconnectés

Les bras-morts sont connectés en permanence aux cours d'eau d'une 
façon non-barrée tandis que les plans d'eau déconnectés n'ont pas de  
connexion aux cours d'eau pendant le niveau normal des eaux. 
Seulement au cas des crues il y a une connexion temporaire aux cours 
d'eau.

Ramo di fiume morto 
(lanca), rami laterali a 
corrente ferma 
(isolati)

I rami di fiume morto sono collegati costantemente e senza sbarramenti 
con il fiume. I rami laterali a corrente ferma (isolati), in situazioni normali 
sono separati dal fiume e solo in caso di piena comunicano 
temporaneamente con esso.

Darunter werden üblicherweise Kiesflächen an Fliessgewässern 
verstanden, die durch die Eintiefung des Fliessgewässers nur noch von 
größeren Hochwasserereignissen betroffen sind und wegen des 
lockeren Substrats eher zu den Trockenstandorten zählen. 
Der Begriff "alte Rinne – old water course" (5420) in der BfN Publikation 
ist leider irreführend bzgl. 5440.

Ancien lit d'un cours 
d'eau

On y comprend des surfaces graveleuses à proximité des cours d'eau, 
qui ne sont remplies d'eau qu'au cas des crues importantes à cause 
d'un approfondissement du lit principal. Pour leur substrat peu consolidé 
ces endroits appartiennent plutôt aux sites secs. La notion “alte Rinne – 
old water course“ (5420) définie dans la publication BfN induit en erreur 
concernant le code 5440.

Sono superfici ghiaiose annesse ai corsi d'acqua, che, a causa 
dell'abbassamento dell'alveo vengono raggiunti dall'acqua solo in 
occasione di importanti  eventi di piena  e per via del substrato 
permeabile vanno piuttosto considerati   dei  terreni aridi. Il concetto 
"vecchio alveo - old water course"nella pubblicazione BfN induce 
purtroppo in errore con 5440.

I.d.R. von Laubholzarten dominierte Gehölzbestände bis zu 1 ha Größe, 
die frei (inselartig) in der Landschaft liegen und aus Bäumen und 
Sträuchern zusammengesetzt sind. Der Baumanteil (Beschirmung) 
muss analog zum Wald über 30% liegen, so dass von einer 
Baumschicht gesprochen werden kann. Die Fläche weist jedoch noch 
keinen Waldcharakter (Waldklima) auf.

bosquets / buissons 
champêtres

Peuplements des ligneux jusqu'à une étendue d'un hectare dominés 
habituellement par des espèces feuillues. Ils ont une répartition insulaire 
dans le paysage et sont composés des arbres et des arbustes. 
Analogiquement aux types de forêt le pourcentage de recouvrement par 
les arbres doit être > 30% de sorte qu'on peut parler d'une strate 
arborescente. Cependant la surface n'a pas encore de caractère 
forestier (climat forestier).

Normalmente formazioni legnose dominate da specie di latifoglie fino ad 
1 ha di superficie, disposte liberamente nel paesaggio (come isolette) e 
formate da alberi e cespugli. Come per il bosco, la percentuale di alberi 
deve essere superiore al 30 %, di modo che si possa parlare di uno 
strato arboreo. Questa superficie però non ha i caratteri del bosco (clima 
forestale).

Ausbildung des Überganges vom Wald zum Freiland. Ein gut 
aufgebauter Waldrand ist stufig und weist einen Waldmantel 
(Randbäume, in der Regel erkennbar am Schiefstand oder den 
einseitigen, gegen aussen tiefer beasteten Kronen) mit Strauchgürtel 
und Krautsaum auf.

Structures de transition entre la forêt et l'espace ouvert. Une lisière bien 
composée consiste des plusieurs strates verticales: un manteau (arbres 
périphériques, à reconnaître par leurs statures penchées ou leurs 
couronnes dont les branches descendent plus bas sur le côté extérieur), 
une ceinture arbustive et un ourlet préforestier herbacé

Formazione tipica della zona di passaggio fra il bosco e lo spazio aperto. 
Un margine del bosco ben costituito è scalinato e presenta una 
copertura boschiva (piano degli alberi;  alberi del margine riconoscibili 
normalmente per il loro fusto pendente o per le loro chiome 
particolarmente ramificate verso l'esterno), con una cintura arbustiva 
(piano degli arbusti) ed un'area di ecotono  con altre specie erbacee 
(piano delle erbe).

u.a. typisch für ländliche Siedlungen sind:
- mehrere Höfe (1 Hof kann aber mehrere Gebäude haben, trotzdem 
9130)
- keine Industrie, höchstens Handwerk (Sägewerk, Gärtnerei ...)
- keine städtische Infrastruktur (Parkanlagen, Einkaufszentren ...)

caractère urbain – 
caractère rural

Quelques caractères des habitations rurales: 
- présence de plusieurs fermes (une seule ferme peut être composée de 
plusieurs bâtiments, c'est tout de même 9130)
- absence des structures industrielles, excepté des structures 
artisanales (scierie, horticulture ...)
- absence d'infrastructure urbaine (parcs, centres commerciaux ...)

Carattere urbano – 
carattere rurale

Alcune caratteristiche degli insediamenti rurali sono:
- presenza di masi (un maso può però essere formato da più edifici, 
nonostante 9130)
- assenza di industrie, al massimo presenza di strutture artigianali 
(segheria, giardineria...)
- assenza di infrastrutture urbane (parchi, centri commerciali...)

Wird als „Positivkartierung“ durchgeführt, d.h. nur wenn die Mahd / 
Beweidung sicher erkannt wird. 

À cartographier d'une façon „positive“, c'est à dire seulement au cas où 
les indices de fauche / pâturage sont reconnus clairement.

Cartografare solo in caso „positivo“, e cioè quando sfalci e pascoli si 
riconoscono chiaramente
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Habitat-Type Open Issue Decision Reasons Closed
62xx Code dropped, use 7xxx instead Yes

41xx, 42xx, 45xx, 46xx "fallow" and "calamity" from HT to AC1 ? Yes Yes

7xxx Yes

Crops Item dropped Yes

Additional AC-Code "IH_<Habitat Type> Yes

Area (< 1ha) in open Landscape stocked with Shrubs and 
Trees (< 30%).

How to deal with large Stands of Pinus mugo and Alnus 
viridis?

Typical Areas include large Stands 
of Pinus mugo, Alnus viridis etc, 
which are classified as Forest by 
most of the federal Agencies of the 
HABITALP-Partners.
The dilemma of the 1ha-Rule is 
also solved with the Switch to 7xxx.

Simplification/Aggregation of the 
number of HT-Types

Species Composition (71xx, 72xx, 73xx ...) from HT to 
Species ?

Both ways are o.k., but the usage of the HT 
differentiation is recommended.
If the 100 is dropped

The Species Composition with the 
Habitat Type can be calculated 
with the information in the Tree 
Species Items.
Reasons for the Recommendation: 
The Estimation of the Dominance 
of Hardwood or Conifers has to be 
don anyway and – regardless of 
the coding system - may be 
ambiguous sometimes. On the 
other Hand, assigning the complete 
HT-Code is not a real additional 
Effort but gives the Advantage of 
an additional Control (Mismatch 
HT-Code and Species-Codes).

Dominant Species: Should the crop species be integrated  
into the columns Herbs, Shrubs, Trees? We gain one 
column but don't loose any informations. The 
interpretation of the crops will remain optional.

The information can be stored in 
the column "Herbaceous ..." 
without any loss

Interspersed Habitat 
Types

How to map interspersed small, but ecologically important 
Habitats? Example:
Bogs or Swamps within a rocky area with dry grass. 
Mapping only "Water" within the column "Degree of 
Cover" would not identify clearly the Bogs/Swams. 

Especially very important, but 
sometimes very small Habitat-
Types ( e.g. Bogs) should be 
mapped with a non-ambiguous 
Code. 
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Yes

Tree Canopy No

Items "Dominant 
Species": Species-based 
Approach versus Height-
based Approach

Originally the dominant Species are to be mapped 
according a Species-based System. PNE suggests to 
switch to a vertical, Height-based system with this 
classification:
Class 1: 0 – 1m
Class 2: 1 – 4m
Class 3: > 4m

This Approach affects all Habitats with Trees and/or 
Shrubs and should be checked conscientiously with 
proper examples.

No switch but integration into AC:
New AC-Code "TA_*"

Pro Switch:
- mixed Areas (old/young): young 
Trees/Shrubs can be mapped 
additional to the old ones

Contra Switch:
- small Trees ( < 4m) accompanied 
by Shrubs: Which to map?

In mixed Stands (7x20 / 7x30):
Means Degree of Cover all stratums?
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General Remarks
Table „Key“ Main Table of the HABITALP Interpretation Key
Table „Species“

Table „AC“

Table „Structure“

Table „Digitizing Style“ Informations and Guidelines concerning the Digitzing Style
Tables "2000 – 9000" Habitat-Type-specific informations
Table „Percentage“

Table „History“

Table „Open Issues“

Open Office vs. Microsoft Excel

How to operate the tables
Writeprotection

List with Code and Name of all species or species groups, the codes are used in the columns 
„dominant species“. The Code of the trees are also used as names for the columns in the 
database
Contains codes and definitions of the additional characteristics. It's recommended to capture 
one column with additional charactersitics (column name AC1). If there is a need for more than 
one additional or overlayed charactersitics, make columns AC2, AC3 ... and use the same list for 
the codes 
Contains codes and definitions of an optional column "additional characteristics" (i.e. "AC1"). 
These codes base upon the system "delphine" of Parc National des Ecrins (PNE, 
Godron/Salomez 1995).

Contains the classes or intervals used by the estimation of the degree of cover or the percentage 
of the tree species
The changes to the former versions ist noted here, so you see on one view what's new. The  
change list will be kept completely.
In this table will be put together all known questions and problems which were open or 
unresolved when a new version was distributed

The original of this document is written in Open Office 1.1.1. It wasn't possible to convert it into 
an Excel sheet (excel crashed every time I opened the *.xls). There is no time and money to 
maintain both document types on the same level of quality. As alternative a pdf was provided. 
Please appreciate.

All tables are write protected. It's well known, that there exist some password remover, but it's for 
your own safety, not to use them. In the HABITALP project we would like to use the same 
common interpretation key!
If you would like to add some personal remarks write them in a separate file or send them to the 
coordinator which will check and possibly integrate them into the common documents
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Filters

Language

Examples by Image

Colours
Blue Text or blue background Translations in progress
Black, Bold text in header of table Key,  row 4
Magenta, bold text in header of table Key,  row 4
Green, bold text in header of table Key, row 4, and table Structure
Grey fields with „X“ in columns of Degree of Cover Degree of Cover must be captured
Orange background Special cases for Transformation between HIK-2, HIK-1, HIK-0, BfN
Yellow Background Discussion ongoing

The table contains the older interpretation keys (BfN, HIK-0, HIK-1) and the new one (HIK-2). 
The older keys are only necessary for conversion purposes and basically not for the interpreters. 
Therefore the unnecessary rows and columns are hidden.
There will be a seperate columns for the type definition and remarks for German, French and 
Italien. You can hide the columns you do not need in spite the tables are write protected
The buttons on the left hand side of the table „key“ and in the middle of table „AC“ contain links 
(URL) to the images in www.habitalp.org. Click on it and you will see the image in your Internet 
browser.
Still it has only few images. Everybody is kindly requested to look for and to send further 
examples 

Interpretation ismandatory
Interpretation is recommended
Interpretation is optional

http://www.habitalp.org/
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